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GROTE AREND PROBEERDE DE STEVEN TE WENDEN OM DE HAAL TE ONT- 
LOPEN. MAAR HET GROTE BEEST STEVENDE IN SNELLE VAART RECHT 
OP DE KANO AF, 


ALLEN PAKTEN ZY UIT 
GEWOONTE ONDER WATER 
WELEN IN ZEE, TERWIJL DE HAAI HUN MES BEET, GEREED 
VOORB!) SCHOOT.… 


HET WATER KOLKTE OM HEN HEEN. OPEENS ZAGEN ZE |TOEN STERKE BOOG EVEN 


DE VLIJMSCHERDE TANDEN VAN DE HAAL VLAK VOOR | BOVEN WATER KWAM OM 
ZICH. STERKE BOOG DRAA/DE ZICH OM EN TROF MET | ADEM TE SCHEPPEN, ZAG 
ZUN MES HET BEEST AAN DE ONDERZUDE HIJ HOE HET GEWONDE 
REEN DIER ZICH NOG EENMAAL 
OPRICHTIE …… 


DE BRANDENDE ZON SCHEEN DE HELE LANGE DAG DREVEN 5 
ONGENALYS TERWIL ZIJ MAN- ZE VERDER, ZONDER ETEN 
MOEDIG PROBEERDEN DE VER-OF ORINKEN. PAS TEGEN ZONS, 
RE KUST TE BEREIKEN... OPGANG WERDEN ZIJ DOOR MEI 
GETY OP EEN STRAND GEWOR. 
BEN, BU OE UITMONDING VAN 
EEN GROTE RIVIER. 


TERWIJL DE HAAI NAAR DE OJEPTE VER- 
DWEEN. ZWOMMEN DE MANNEN NAAR DE GE] 
KAOSEISDE KANO, ZE ZAGEN WEL DAT ZE 
LRARMEE HUN REIS NIET MONDEN 
VOORTZETTEN, 


5 


DRAAIEN ZINKT HIJ, 

WE KUNNEN BETER 

ONS ERAAN VAST HOU- 
mm \ DEN EN ZO DE OEVER 

TE AZIEN TE BEREIKEN! 

EEN TUD LANG BLEVEN ZE OP MET STRAND 

LIGGEN, UITGEPUT MAAR DANKBAAR … ( ) 5 

TOEN ZE EINDELIJK OPSTONDEN EN OM ZICH A K 4 he 

HEEN KEKEN, KWAM ER EEN BUIK VAN HER- rt \ ZN Ge VOEL Peen 

7, ú ï 
KENNEN IN SALA'S OGEN ! Se EA Ik HIER EERDER - 


HEEN. MAAR VERSCHOLEN IN DE 
GOSTES ACHTER HET STRAND , 
STOND EEN TROEP VREEND UIT. 
GEDOSTE /NBOORLINGEN HET 


OPEENS ONDER E23 
WD GESCHREEUW, RÀ 
STORWDE OE TROEË 
INBOORLINGEN OP 
HET ORIETAL AF! 


VRIJ UI 


Ar 


/ ZIEN 
ER TEN MINSTE 
à NIET GAG! 


HAD DE MOHAWK ZUN PIJL EN BOOG KUNNEN GE- 
BRUIKEN, DAN WAREN DE AANVALLERS WEL AFGE - 
SCHRIKT, MAAR ZUN BOOG WAS DOORWEEKT. IN EEN 
PAAR TELLEN WAS HET DRIETAL ONRINGD DOOR DE 
INBOORLINGEN. DIE MET HUN 

ZWAAIDEN. EEN 


ZEN 


Ik WEET MIS 
SCHIEN HULP 
TE KRIJGE 


STERKE BOOG NOCH GROTE 
AREND HOORDE WAT SALA MOrs. 
PELDE. DEZE VERHIEF ZUN 
STEM EN EÉN DOORORINGENDE| 
ARPEET GALMDE LANGS HET ze 
STRAND! 


AAAH-EEE- 


a 


KAR OR OR OO OR OR Ok 


| De inbreker 


hij nog niet precies, welk beroep 

hij zou kiezen. Eerst wou hij het 
maar eens als metselaar proberen. Doch 
al spoedig was hij genoodzaakt er troffe) 
en stenen bij neer te leggen. Daarna 
ging hij bij een timmerman in de leer 
vervolgens bij een huisschilder. Het 
ene baantje wisselde hij at met het 
andere. Het begon bedenkelijk op 
„twaalf ambachten, dertien ongeluk 
ken” te lijken. . 

Intussen had hij de twintigjarige 
leeftijd bereikt. Hij was dus de kinder 
schoenen zo zoetjesaan ontwassen en 
daarmee eindelijk tot het besef ge 
komen, dat hij met steeds veranderen 
van betrekking niet langer kon door- 
gaan. Na rijp beraad voelde hij er wel 
wat voor als veldwachter de kost te 
gaan verdienen. Hij was gezond en 
sterk en helemaal geen bangerik. Hij 
meldde zich bij de burgemeester ter 
plaatse en werd als adspirant-veld- 
wachter aangenomen… Na een half jaar 
in functie te zijn geweest werd Jaspers 


TT Jaspers van school kwam, wist 


op zekere morgen bij de burgemeester 
ontboden. 

„Je bent nu al enige maanden in 
‘lienst,” zei deze hem, „en het is je 
nog nooit gelukt ook maar iets te rap- 
porteren.” 

De jongeman 
net hoofd 

„Dat moet anders worden,” ging 
‘le burgemeester verder. „en ik zal je 
een kans geven. Er 
s mij zo juist mee 
gedeeld, dat in de 
tuin van barones 
Groenendaal steeds 
appels worden ge 
stolen. Ga erheen 
en zie de dief te 
pakken.” 

De veldwachter 
ging iedere avond 
trouw naar de be- 
wuste villa, doch 
bespeurde niets, 

Op een goede 
avond zag hijechter 


boog schuldbewust 


een man in gebogen houding met een 
zak op de rug uit het huis komen. 
Onmiddellijk stevende Jaspers erop 
af, pakte de zak en schudde die voor 
een deel leeg. Er rolden zilveren vorken, 
lepels, messen en meer dergelijkedingen 
uit. „Hm,” mompelde Jaspers met een 
blik op het heerschap, „neem me niet 
kwalijk, ik heb me vergist. Je mag blij 
zijn, dat het geen appels zijn.” 


van Grote Donder 


apitein Paul Brickan, gezeten 

op de rug van zijn driejarige 

mustang, wiste het zweet van 
zijn voorhoofd. Zo ver zijn oog 
reikte strekte de machtige Minder- 
field-prairie zich voor hem uit; één 
wijde vlakte wit zand, glinsterend 
onder het zonlicht, slechts hier en 
daar onderbroken door enige ver- 
dorde basalka-bomen en verspreid 
liggende rotsblokken 

Het was snikheet. Joa, de mustang, 
liet zijn tong uit de bek hangen, zijn 
huid glom van het zweet. Brickan 
moest hem telkens weer de sporen 
in de lenden drukken. En geen wonder, 
de laatste tien uur had het dier geen 
rust gekend, Ononderbroken had het, 
sinds ze vanochtend vroeg uit Bilton- 
city vertrokken waren, reeds zeventig 
van de bijna tachtig mijl afgelegd die 
hen van het hoofdkwartier scheidden. 

Het was een saaie tocht geweest. 
Steeds datzelfde zand, dezelfde bo- 
men en rotsstenen en slechts af en 
toe een roofvogel in de lucht. Geen 
wonder dat Brickan blij zou zijn als 
hij de tocht achter de rug had. 

De hitte van de dag, nu op zijn 
hevigst, maakte hem slaperig. Dro- 
merig staarde hij voor zich uit en ver- 
kneukelde zich reeds op het verlof 
dat hem straks zou worden toegekend. 
Hij had het wel verdiend na vijf jaar 
ononderbroken ranchwerk, omgeven 
door allerlei gevaar. … 


Nr. 27 - 4 


Plotseling rees de kapitein ín zijn 
volle lengte overeind. Hij tuurde naar 
de horizon. Daar naderde, omgeven 
door een stofwolk, een witte gedaante 
te paard. Paul vroeg zich af wie dat 
kon zijn. Geen van de cowboys uit de 
vlakte droeg zulke kleding terwijl het 
berijden van schimmels, doordat ze 
in de verte zo gauw de aandacht trok- 
ken, voor hen zelfs verboden was. 
Lang duurde de twijfel niet. Eens- 
klaps gleden z'n handen als vanzelf 
naar de beide Shell-revolvers, die op 
zijn heupen meedansten. Als het waar 
was dat gindse ruiter Grote Donder 
was, het opperhoofd der Nuba's wiens 
enige maanden geleden in 
een tweegevecht met een knuppel had 
geslagen 

Paul hoopte dat hij zich vergiste. 
Maar neen, hoe meer de ruiter naderde, 
hoe meer zijn vermoeden juist bleek. 
De witte en zwarte veren van de hoofd- 
tooi, de wit-wollen cape‚ geborduurd 
met de zwarte adelaar, en de gouden 
armbanden lieten niets te twijfelen 
over… 

De Indiaan scheen de ander nu ook 
te hebben herkend, Paul Brickan zag 
hoe de roodhuid zijn hand boven zijn 
oog plaatste en hem aandachtig be- 
studeerde. Toen scheen ook de Indiaan 
zekerheid te hebben. Plotseling gaf hij 
zijn paard de sporen en kwam hem in 
gestrekte draf tegemoet. Op ongeveer 
een pijlschot afstand hield hij zijn 


paard in en stak zijn arm op. Paul 
begreep uit het gebaar dat Grote 
Donder hem wenste te spreken. 

Een ogenblik later stonden de 
ruiters juist als bij het begin van 
een middeleeuws toernooi tegenover 
elkaar opgesteld, Grote Donder zat 
rechtop in het zadel en keek zijn tegen- 
stander ernstig aan. Langzaam begon 
hij te spreken. 

„Is man tegenover Grote Donder 
niet bleke opperhoofd van vele bleek- 
gezichten uit deze streek ? 

„Grote Donder heeft zeer juist ge- 
sproken,’ antwoordde Brickan in 
Indiaanse spreektrant. 

„Heeft bleke opperhoofd zoon van 
Grote Donder niet zeer, zeer veel pijn 
gedaan 

„Grote Donder heeft zeer juist ge- 
sproken.” 

„Dan daagt Grote Donder bleke 
opperhoofd uit voor tweegevecht met 
vuisten om volgens Indiaanse wetten 
pijn van zoon te wreken! Neemt bleke 
opperhoofd dat aan 

Kapitein Paul Brickan overwoog de 
uitdaging. Durfde hij te weigeren, dan 
was hij nooit meer zonder levensgevaar. 
Op een of andere kwade dag zou hij 
dan toch op geheimzinnige wijze om 
het leven worden gebracht. 

„Het bleke opperhoofd neemt de 
uitdaging van Grote Donder aan,” 
antwoordde hij toen. 

De Indiaan glimlachte. Het waren 


plechtige ogenblikken, toen hij mes- 
sen en tomahawks in het zand wierp 
en kapitein Brickan zich van zij 

revolverkoppel ontdeed. Toen klom- 
men zij van hun paarden en traden 
elkaar met ongewapende vuist tege- 
moet. Even sloegen de vuisten tegen 
elkaar ten teken dat ze beloofden zich 
aan de ongeschreven strijdregels te 
houden. Grote Donder, de uitdager, 
greep nu een steen. Brickan begreep 
het. De Indiaan zou de steen omhoog 
werpen. En zodra deze de grond raakte 
zou het gevecht een aanvang nemen. 

Pauls zenuwen maakten hem koud 
van spanning toen de steen, hoog in 
de lucht, tot stilstand kwam en met 
toenemende snelheid naar de aarde 
terugviel. … Plowoff! Een beetje mul 
zand spatte op. 

Brickan dacht aan het woord dat 

„de eerste klap een-dollar waard is. Hij 

viel direct aan en wijd uithalend dien- 
de hij de roodhuid een treffer op zijn 
kaken toe. Grote Donder scheen heel 
wat gewend. Niet in het minst ont- 
hutst stortte hij zich op zijn tegen- 
stander. en liet het voorkomen, alsof 
hij erg veel moeite had om de kapitein 
vast te houden. Hij liet zelfs toe dat 
het bleke opperhoofd hem met een be- 
hendige greep ten val bracht. Grote 
Donder plofte wijd-uit in het zand, 
Meteen schoot Brickan toe. Hij zag 
zijn overwinning al bevochten. Maar 
eer hij de Indiaan bereikt had, stond 
deze weer op de benen. 

„Grote Donder nu niet meer ko- 
medie spelen,” glimlachte de Indiaan. 
„Grote Donder nu zijn ware krachten 
tonen.” Meteen sprong hij toe, wierp 
zijn vuist met kracht vooruit, Brickan 
zag sterretjes. Hij sloeg dubbel, knock- 
out stortte hij ter aarde. Het rode op- 
perhoofd wachtte rustig af totdat zijn 
slachtoffer bijkwam; daar ging ruim 
een kwartier mee heen 

„Grote Donder pijn van zoon heeft 
gewroken,” deelde de Indiaan mee, 


PIETJESPIENTER 


toen Brickan de ogen opsloeg. „Hij 
nu weer beste vriend van bleke opper- 
hoofd.” 


Paul Brickan was kerel genoeg om 
zijn nederlaag te erkennen. Hij nam 
de hand aan die de roodhuid hem toe- 
stak en liet zich overeind trekken. 
Het was nog wilde kermis in zijn hoofd, 
zo zelfs dat Grote Donder hem naar 
zijn paard moest brengen en hem in 
het zadel moest tillen. 

„Grote Donder nu bleke opperhoofd 
eerbiedig groeten,’’zei de Indiaan toen. 
Brickan mompelde een wedergroet. 
Hij was nog te suf om te begrijpen wat 


Daar volde Grote Donder zwaar gewond 
met een leeuw door het zand. 


er met hem was gebeurd. Het was daar- 
om ook wel goed dat zijn paard de 
weg zelf wel kende, want de berijder 
was niet in staat het dier te leiden. 
Nog glimlachend besteeg ook Grote 
Donder zijn paard. Maar nauwelij 
had hij enkele tientallen meters afge- 
legd, toen zijn schimmel de oren in de 


nek legde, Hij hinnikte keer op keer. 
Grote Donder begreep het. Er dreigde 
gevaar …! 

De Indiaan keek rond. Toen schrok 
hij, misschien de eerste keer van zijn 
leven. Het bleke opperhoofd werd 
door een bergleeuw achtervolgd. 
Reeds maakte het dier zich gereed 
voor de sprong. 

Grote Donder zag dat het bleke 
opperhoofd alle moeite deed zijn re- 
volvers te hanteren, r door de 
verdoving die hij bij de kloppartij had 
opgelopen, was hij daartoe niet in 
staat, 

Indianen hebben meestal een edel- 
moedig karakter en ook Grote Donder 
maakte daarop geen uitzondering. 
Wierp het geen smet op zijn karakter 
als het bleke opperhoofd, door zijn 
vuist niet tot zelfverdediging in staat, 
door de leeuw werd verslonden ? 

Plotseling was zijn besluit gemaakt. 
Hij keerde om en joeg, zijn dolk ge- 
reed, het verscheurende dier achterna. 
Een ogenblik week het terzijde. Maar 
dan, een prooi zo dichtbij ziend, kreeg 
de leeuw weer moed en viel de In- 
diaan brullend aan. 

Kapitein Brickan merkte wel dat 
zijn hengst erbarmelijk hinnikte en 
allerlei angstsprongen uitvoerde. Maar 
wat er allemaal achter hem gebeurde, 
drong niet tot hem door. Daar rolde 
Grote Donder zwaar gewond met een 
leeuw door het zand. 

Weer slaat de leeuw met zijn klauw. 
En dan? Met zijn laatste kracht 
weet Grote Donder het monster on- 
schadelijk te maken. Maar ook Grote 
Donder zinkt dodelijk gewond in het 
zand. Zijn schitterende kleding ‘ligt 
nu in gerafelde stukken over de prairie 


verspreid. 
„Grote Donder. … naar.… eeuwige 
jachtvelden. Bleekgezicht… gered…” 


glimlacht hij. En met de ogen gericht 
op kapitein Paul Brickan geeft hij de 
geest.… 


Nr. 27 - 5 


Wanneer de koekoek roept, laat hij zijn 
vleugels hangen, terwijl zijn staart ip 
voortdurende beweging ia 


Het geloof dat de koekoek 's winters 
veranderde in een sperwer. was vroeger 
algemeen verbreid. Op het eerste gezicht 
hebben ze dan aak veel van elkaar weg. 


De koekoek wordt dikwijls achtervolgd 
door luid scheldende zangvageltjes. 


Nr. 27 - 6 


Wanneer we lui achterover in het gras 
liggen, horen wij een enkele keer dat de 
zomer een speciaal geluid heeft, Het is 
een dromerige samensmelling van het 
zoemen der muggen, het getoereloer van 
de tortelduiven en het verre roepen van 
de koekoek. Die alom bekende koekoek 
is voor de meeste mensen een stem 
zonder lichaam. Ze horen hem dikwijls 
en ze weten dal het een vogel is, maar 
ze kunnen zich met geen mogelijkheid 
voorstellen hoe hij er uit ziet. In hoold- 
zaak vindt dit zijn oorzaak in de schuw- 
heid van de vogel; zonder er moeite 
voor te doen krijgen we hem niet te zien 
Hij blijft verborgen in een verre boom- 
top en wanneer hij vliegt, gebeurt dat 
laag bij de grond. Voor ingewijden is hij 
echter een oude bekende, die in alle 
landschappen te vinden is. Hij wisselt 
vaak van uitkijkpost, wanneer we ons 
rustig houden in bos en veld, brengt het 
toeval hem te zijner tijd in onze nabij- 
heid. Hij vs iets klemer en slanker dan 
een duif. Hij laat de vleugels hangen, de 
lange staart wipt voortdurend op en neer 
en waaier! im en uit. Buigend en knikkend 
draait de potsierlijke koekoek rond en 
galmt zijn naam naar alle windstreken. 
Dan vliegt hij met vlugge slagen van zijn 
smalle wieken naar een volgend steun- 
punt, wij zien dat zijn staar tijdens het 
vliegen vets uitgespreid blijft. Dat is ken- 
merkend voor hem, Daor de ingetrokken 
kop lijkt hij sterk op een roofvogelije, 
er zijn al heel wat koekoeken voor 
sperwer uitgekreten De sperwer heelt 
echter bredere vleugels en zijn lange 
staart is overal avan hreed, Het vreemde 


AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


is echter dat de koekoek niet alleen de 
uiterlijke bouw van de sperwer benadert, 
maar ook de tekening is nagenoeg gelijk! 
Zijn rug is grijs en de witte borst en buik 
zijn bezet met dunne dwarsstreepjes. Dit 
is echter nog niet alles; ook het telle 
gele oog heelt de koekaek met de rover 
gemeen, en zelfs de gele poten! Alleen 
de kromme snavel en de scherpe egels 
mankeren hem. Vroeger dacht men dan 
ook, dat het één en dezelfde vogel was, 
's Zomers was het een koekoek en 
's winters veranderde hij in een sperwer! 
Dat lag wel enigszins voor de hand, want 
de koekoek is een echte zomervogel en 
wanneer hij in de herfst wegtrekt, komen 
hier tegelijkertijd 
noordelijker landen. 's Zomers zijn er dus 
veel koekoeken en 's winters veel sper- 
wers, en zo was de koekoek een sperwer 
geworden! Nu weten we beter, maar hoë 
is de gelijkeris te verklaren? Zou de 
koekoek in deze vermomming veiliger 
zijn? Het tegendeel is misschien wel het 
geval. Het is namelijk een feit, dat de 
zangvogeltjes en vooral de kwieke zwa- 
luwen een sperwer onder veel misbaar 
trachten te verdrijven. En dalzellde doen 
ze mel de koekoek vok. Zouden ze hem 
dan voor een sperwer aanzien? Over het 


veel sperwers uit 


algemeen kennen de vogels elkaar zeer 
goed: waarschijnlijk vervolgen ze de 
koekoek omdat het een koekoek is. Ze 
weten dat het met die sluiper niet pluis 
is; en vooral wanneer ze hem bij hun 
nest snappen, kent hun woede en angst 
geen grenzen. Toch lukt het de koekoek 
altijd weer zijn kroost te laten groot- 
brengen ten koste van de kleine zang- 
vogels, die trouwe pleegouders zijn 


Wie had de patrijs geschoten? 


arel de Vijfde was op de 

patrijzenjacht. Op een gegeven 

ogenblik dwaalde hij van de 
groep jagers at, alleen een soldaat 
van de koninklijke lijfwacht was 
in zijn nabijheid. Karel had hem al 
een paar maal tersluiks bekeken. 

„Ik geloof dat jij een goeie schutter 
bent,” zei hij 

„Ja, met de buks kan ik wel over- 
weg, majesteit,” antwoordde de jonge- 
man. 

„Mooi,” zei Karel de Vijfde, „laten 
we dan eens proberen wie van ons het 
handigst is.” 

De jagermeester had zijn hoorn- 
geschal al laten klinken ten teken dat 
de terugtocht aanvaard moest worden, 
toen een patrijs opvloog. 

Twee schoten klonken. De patrijs 
stortte levenloos naar beneden. 

„Wie heeft nu raak geschoten?” 
vroeg de koning aan de jonge lijf- 
wacht. 

„Ik, majesteit,” 
soldaat. 

„Nu nog mooier,” riep de konmg, 
„ik heb de vogel geraakt. dat weet ik 
zeker.” 

„Uwe majesteit vergist zich,” zei de 
jongeman. 

„Een koning vergist zich nooit,” 
antwoordde Karel, „onthoud dat 
goed en beken nu maar dat je de 
patrijs gemist hebt.” 

„O nee, majesteit,” zei de soldaat. 
„Wat waar is, is waar.” 

‚Maar dat belet je met om te 
liegen,” zei Karel. 

De jonge soldaat werd bleek. En 
Karel de Vijfde ging door. 

„Beken nu eerlijk, wie van ons 
tweeën die patrijs heeft neergeschoten” 

„Ik, majesteit, antwoordde de jonge- 
man en klemde zijn kaken vast opeen. 

„Je tiegt!” 

De jonge soldaat sloot even zijn 
ogen en hief toen zijn hand op om de 
koning een draai om zijn oren te 
geven, maar nog net bijtijds beheerste 
hij zich. 

Karel werd wit van woede over dit 
ongehoorde optreden. Hij hield zich 
echter in bedwang en liet de soldaat 
gevangennemen. 

Karel de Vijfde trok zich bij aan- 
komst op zijn kasteel onmiddellijk 
terug in zijn kamers en dacht heel lang 
na, 

Toen liet hij zijn gevangene bij zich 
komen: „Waarom geef je niet toe 
dat je gelogen hebt ?” vroeg hij. „Een 
van ons tweeën moet toch sneller ge- 
weest zijn dan de ander.” 

„Natuurlijk,” antwoordde de sol- 
daat. „Maar ik twijfel er niet aan wie 
dat was.” 


antwoordde de 


„Waarom ?” vroeg de koning. 

„Omdat ik zeker ben van mijn 
schot. Ik jaag al van mijn vierde 
jaar af” 

„Zo is het met mij ook,” zei de 


koning. „Zou ik een slechtere jager 
zijn dan jij?” 

„Geen sprake van, majesteit,” ant- 
woordde de soldaat. „Maar toch heb ik 
de vogel het eerst geraakt. Als u het 
dode beest onderzoekt, zult u het zelf 
kunnen constateren. sire” 

‚„Hoezo.” 

„Omdat u tijdens de jacht voort- 
durend hagel hebt gebruikt en ik kleine 
kogeltjes.” . 

De koning gal terstond bevel de 
patrijs te halen. En met eigen ogen zag 
hij nu dat de vogel gedood was door 
één kogel die dwars door het lichaam 
was gegaan! Hij was te veel jager in 
hart en nieren om zo'n prachtschot 
niet te bewonderen, al was hij dan ook 
vreselijk jaloers. En een beetje wroe- 
ging voelde hij ook wel. 

„Al geef ik dan toe dat jij de patrijs 
hebt geschoten, het is toch onvergeef- 
lijk dat je mij een klap wou geven. 
Wil je me nederig excuus vragen voor 
die daad?” 

De soldaat richtte zich in zijn volle 
lengte op: 

„Nee, majesteit, dat doe ik zeker 
niet. ‘U hebt me een leugenaar ge- 
noemd.” 

Dat fiere antwoord maakte de 
koning weer boos. 

„Best, antwoordde hij, „we zullen 
over een tijd wel weer eens zien.” 

Hij gaf bevel de jonge soldaat over 


te brengen naar Madrid en hem daar 
in de staatsgevangenis op te sluiten. 

Toen de koning zelf ‚n de hoofdstad 
terug was, moest hij telkens aan zijn 
vreemde avontuur terugdenken. Had 
bij, de koning, niet een grove fout 
gemaakt, die de woede en de hals- 
starrigheid van de jongeman be- 
grijpelijk maakte? Had hij hem niet 
in zijn soldateneer aangetast en ten 
onrechte beledigd ? 

Karel de Vijfde stelde er een eer in, 
een rechtvaardig rechter te zijn, 
Maar toch liet hij anderen nog een 
poging wagen om de soldaat te be- 
wegen alsnog excuus te vragen en 
zodoende zijn vrijheid te verkrijgen, 

Maar de soldaat weigerde hard- 
nekkig. 

„Ongelooflijk,”” mompelde de ko- 
ning toen men hem het resultaat kwam 
vertellen. „Zou die jonge kerel zo 
weinig om zijn leven geven ?” 

Hij liet de veroordeelde nogmaals 
voor zich verschijnen, verklaarde dat 
het zijn laatste kans was en vroeg hem 
tenslotte om berouw over zijn daad 
te tonen. 

„Majesteit,” antwoordde de sol 
daat, „al had ik duizend levens en al 
vroeg uwe majesteit me duizendmaal 
hetzelfde, duizendmaal zou ik weige- 
ren me een leugenaar te laten noe- 
men,” 

‚„Dus je wilt liever aan de galg ster- 
ven dan zo'n paar onnozele woordjes 
excuus te prevelen?” vroeg de 
koning. 

„Sire,” antwoordde de soldaat, „ik 
ben maar ven eenvoudige provinciaal 
uit Castilië en ik gedraag me zoals het 
een Castiliaan past. Als ik vergiffenis 
vroeg, zou ik mijn eigen gedrag af- 
keuren. Een leugenaar zou dat doen, 
Mijn eer, verbiedt het me.” 

Karel de Vijfde vergat zijn boos- 
heid en hoorde de soldaat met stijgen- 
de bewondering aan. 

„Jij bent een echte Spanjaard,” 
antwoordde hij toen, „je bent moedig 
en trots, trots op de juiste manier, 
Zulke mannen kan ik im mijn rijk 
gebruiken. Ik vergeef je niet alleen. 
ilk wil je ook aan mij binden ” 

De soldaat stond strak in de hou 
ding, met opgeheven hood, maar zijn 
ogen stonden vol tranen. 

„Ik zweer dat ik mijn leven en mijn 
bloed als het nodig is voor u zal 
geven,” antwoordde hij eenvoudig. 

Niet lang daarna werd hij benoemd 
tot graal van Punourosta. De jonge 
edelman bleef tot aan zijn dood een 
van de trouwste en moedigste aan- 
hangers van Karel de Vijfde. 
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„WAT ZULLEN WE NU BELEVEN!” ZEI DE FARMER TEGEN JOKER, TOEN DE LAAT- 
STE AANVALLER IN PANISCHE SCHRIK WAS GEVLUCHT. „WAT IS ER GEBEURD?" 


JOKER KON HET OOK NIET VERKLAREN EN LIEP DAAROM NAA 
SELING WERD ZIJN AANDACHT GETROKKEN DOOR EEN ZACHT GEDREUN 


ER 


BUITEN. PLOT 


EN TOEN _ VERSCHEEN DAAR 
DE GRAAFMACHINE VAN DE GRAAF 
VAN NORTHFOLK BOVEN DE GROND 


„IK HEB DE OPLOS-_ 
SING GEVONDEN!” RIEP HIJ NAAR DE, 
FARMER, DIE BINNEN GEBLEVEN WAS 


EEN SPRONG WAS JOKER OVER HET 
HEK: HIJ RENDE NAAR DE MACHINE 


SAMEN 
WANDELDEN ZIJ NAAR DE BOERDERIJ, 
WAAR DE FARMER EN ZIJN VROUW 


HEN STOMVERBAASD ONTV! 
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„VOORLOPIG 
15 HET GEVAAR 
GEWEKEN, MAAR IK WEET ZEKER, 

DAT ZE TERUG ZULLEN KOMEN.” 


VLUG VERTELDE 


JOKER HOE DE GRAAF ZONDER HET 
TE WETEN REDDING HAD GEBRACHT 


ln 
VoKER TROK 
paAROM oP 
ONDERZOEK UIT IN HET OERWOUD 


ET EEN FIKSE AANLOOP SPRONG HIJ 
TEGEN HET HEKWERK, IN ENKELE TEL- 
LEN WAS HIJ AAN DE ANDERE KANT 


NA ENIGE DAGEN BEREIKTE HIJ EEN GROOT DORP, DAT OMGEVEN WAS DOOR EEN PALISSADE. 
DE INGANG WERD STRENG BEWAAKT, DAAROM ZOCHT HIJ EEN LAGER GEDEELTE UIT OM ER OVERHEEN TE KLIMMEN 


VLUG DOOK JOKER WEG TUSSEN HET GROEN, TOEN EEN 
MEDICIJNMAN NADERDE, DRUK IN GESPREK MET ENKELE INBOORLINGEN 


Ì / 
VOORZICHTIG ZOCHT 
JOKER EEN WEG TUSSEN DE HUTTEN, 
DIE IN HET. DORP VERSPREID LAGEN 


„EN JOKER TROK HEM 


NAAST ZICH IN HET STRUIKGEWAS 
WAAR HIJ HEM STEVIG VASTBOND 


„VOORLOPIG 
15 *T UIT MET JE PRAKTIJKEN!" 
ZEI JOKER TEGEN DE MEDICIJNMAN 


VER KON HIJ NIET KOMEN. WANT 
OVERAL LIEPEN NEGERVROUWEN 


EVEN LATER 
WANDELDE HIJ ALLEEN VERDER: 
EEN SNELLE WORP MET EEN LASSO 


K 


“TOEN KREEG 


HIJ EEN PRACHTIDEE EN DADELIJK 
BEGON HIJ AAN DE UITVOERING 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen. Hij wil zelf de wereld intrekken om reuzen te verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen. Hij trekt uit op avontuur op 
Rosinent, zijn oud mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland zal worden. Hij is zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt; ook denkt 
hij dat reuzen en tovenaars hem steeds belagen, zodat hij zelfs tegen wind- 
molens gaat vechten. Hij verslaat Craso, de hoofdman van een roversbende, 
waarna hij en Sancho feestelijk worden onthaald. Hij verovert het glimmende 
scheerbekken van een barbier, denkend dat het een gouden helm is. Daarna 
bevrijdt hij een groep gevangenen, die naar de galeien worden gevoerd. Craso, 
een van de bevrijde rovers, steelt de ezel van Sancho; Don Quichot belooft 
hem echter drie ezels. 


NOR OA ON OR OA ON OOR ON OA OR OR OR OK 


aan. Hij droogde zijn tranen en 


Sancho werd er niet beter op, toen hij 


He ol keek Sancho zijn meester zer worden? En de stemming van 


bedankte Don Quichot voor 
diens edelmoedig aanbod. 

„Ja, ja, goed,“ mompelde Don Qui- 
chot, „laat maar zitten. Kijk liever 
om je heen. Welk een romaritische 
landstreek. Welk een streek om groot- 
se avonturen te beleven! Alle ridders 
uit het verleden beleelden hun groot 
ste avonturen in de woeste bergen.” 

Sancho kon niet juichen Daar be- 
gon hij alweer over avonturen, die 
Don Quichot! Zou die man nooit wij- 
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later in de hitte van de dag te voet 
achter het paard van Don Quichot aan 
moest sjokken, en dan nog wel be- 
laden met een schild en een lans die 
minstens tien kilo woog. Bovendien 
droeg hij op zijn rug de spullen die 
anders de ezel. droeg. 

Sancho was allengs. een heel eind 
achtergebleven en zag vanuit de 
verte hoe Don: Quichot in het zadel 
gezeten met ernstig gezicht neerkeek 
op een ding, dat langs de kant van de 


weg lag. Naderbij gekomen zag hij, 
dat het een koffer was. 

Sancho bleef ernaar staan kijken, 
totdat Don Quichot beval: „Zeg, zou 
je niet eens kijken wat erin zit ? Wel- 
licht is het een kofier, die koning 
Guniman, toen hij ontvoerd werd, 
heeft verloren. Het ding ligt half 
onder het stof bedolven.” 

Sancho aarzelde. „Ik heb weleens 
gehoord, edele heer, dat in zulke kof- 
fers slangen huizen. Als dat niet het 
geval was, zou dat ding hier niet 
meer liggen.” 

„Altijd hetzelfde liedje,” zuchtte 
Don Quichot en dan beval hij met 
barse stem: „Ben je mijn schildknaap 
of niet? Welnu, doe dan wat je gezegd 
wordt!” 

Het kostte Sancho niet veel moeite 
het half verweerde deksel open te wrin- 
gen. Plotseling straalde zijn gezicht. 
„Hoera, edele heer” juichte hij, 
„eindelijk eens cen avontuur, waar 
we beter van worden.” Zijn vingers 
graaiden in de kleren die de koffer 
bevatte en plotseling rolden er goud- 
stukken uit. 

Sancho wentelde zich in het stof om 
het geld op te rapen. 

„Aardworm,” schold Don Quichot, 
„geef mij het boekje dat daar in de 
koffer ligt” 

Hij doelde op een boekje, dat in 
perkament gebonden was en reeds ge- 
deeltelijk door de wurmen en de mot 


was opgevreten. „Geef mij dat boek 
hier, vriend,” zei hij goedig, „wat dat 
geld betreft, dat mag jij wel houden.” 

Terwijl Sancho Panza, als een dolle- 
man springend, midden opde weg 
de goudstukken telde, opende Don 
Quichot het boek, dat zijn schildknaap 
hem had aangereikt 

„Dit boek,” verklaarde Don Qui- 
hot, „is afkomstig van een ver- 
dwaalde reiziger. Onderweg hebben 
de rovers hem overvallen en geplun- 
derd. Ze hebben hem neergeslagen en 
op een geheime plaats begraven.” 

„Daar klopt geen sikkepit van,” 
spotte Sancho, die een beetje brutaal 
werd nu hij zoveel geld in zijn zak 
hoorde rammelen. „Als hier rovers of 
dieven in het spel waren, zouden ze 
het goud wel meegenomen hebben.” 

„Tja, je hebt gelijk,” moest Don 
Quichot toegeven. „Nu ja, dan snap 
ik het niet, en daarmee uit. Wat dit 
boek betreft, het staat vol gedichten.” 
Don Quichot had zich juist in die ge- 
dichten verdiept, toen hij vlakbij een 
fluitje hoorde. Bijna terzelfder tijd ver- 
scheen er een man op de top van de 
berg, die een kudde geiten hoedde 

De ridder wenkte de geitenhoeder 
naderbij te komen. De man scheen 
er niet veel voor te voelen en voldeed 
aarzelend aan het verzoek. 

„Goede vriend,” vroeg Don Quichot, 
toen de man voor hem stond. „We 
hebben daar die koffer gevonden. Kunt 
ge ons ook zeggen, waar die vandaan 
komt, wie de eigenaar ervan is, opdat 
ik hem kan teruggeven wat hem 
toekomt 2” 

Ja,” zei de man, „die koffer! Ja, 
dat is een geheimzinnige geschiedenis. 
Dat ding ligt er al lang. Al meer dan 
zes maanden! Maar il durfde hem niet 
aan te raken en de andere herders 
ook niet. We waren bang, dat er een 
geheim in school, dat ons ongeluk zou 
brengen. Om u de waarheid te zeggen: 
we weten wie de eigenaar is. Hij heeft 
zich ergens verscholen in de bergen.” 

„Hee, hoe vreemd,” riep de ridder 
uit. „Waarom dat?” 

„Het was een heel erg rare jonge 
man,” vertelde de geitenhoeder ver 
der, „en als u het mij vraagt, gelool 
ik, dat hij gek is. Hij vroeg mij hoe hij 
op de meest afgelegen plek in de ber. 
gen kon komen. Toen heb ik hem ge 
zegd: Die kantop en als je dan een kilo 
meter doorloopt, kun je er nooit meer 
uitkomen. En toen zei de jongeman 
Prachtig, dat is precies wat ik hebben 
moet, en toen hij dat zei, keek hij hee! 
erg wild uit zijn ogen. 

„Het is inderdaad een heel vreem: 
idee van die jongeman,” zei Don Qui 
chot. „En hebt ge hem ooit weerge 
zien ? 

„Jawel, mijnheer,” zei de herder 
„Het was verschrikkelijk, O, zo ver- 
schrikkelijk #” 

„Hoezo, verschrikkelijk 2% 


„Zoals hij er uit zag, natuurlijk. Op 
een keer ben ik hem gaan zoeken, met 
drie andere herders. En we vonden 
hem. Hij woonde in een holle eik, zijn 
kleren waren in flarden gescheurd 
en hij had een wilde baard en wilde 
baren. Maar zijn ogen waren het erg 
ste. Het leek wel of er vuur uitkwam. 
als hij je aankeek.” 

k weet wel, wat er met die man 
gebeurd is,” zei Don Quichot terwijl 
hij peinzend over zijn baard streek 
„Die man is betoverd. Een tovenaar 
heeft een boze geest in zijn lichaam 
gestuurd en nu is hij krankzinnig, net 
zolang totdat de man een ridder te- 
genkomt die de strijd met alle tove- 
naars en boze geesten durft aan te 


binden. En die ridder zal ik zijn.” 

De geitenhoeder keek vol bewon- 
dering op naar Don Quichot, maar 
Sancho Panza stond zich van schrik 
de haren uit het hoofd te trekken. 
Hij had genoeg van dit soort avontu- 
ren. Maar het hielp hem geen steek 
hoe hij ook protesteerde. Zodra de 
geitenhoeder was heengegaan, wenkte 
bon Quichot zijn schildknaap hem te 
volgen. 

„Maar, goede edele heer,” verzette 
Sancho ziel gaat niet. Uw paard 
is geen muilezel en het zal vast zijn 
benen breken op die ruwe rotsen en 
al dat woeste gesteente.” 

Don Quichot luisterde niet naar de 
goede raad van Sancho. En inderdaad, 


\ Ay 


Terwijl Sancho de goudstukken telde, opande Don Quichot het boek. 
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de oude taaie Rosinant hield zich 
beter dan men had mogen verwachten. 
Puffend en hijgend liep de arme San- 
cho achter de ridder aan. Don Quichot 
reed voort tot aan de ingang van een 
nauwe en donkere bergengte. Hier 
bleef Rosinant stokstijf staan. Het 
dier was geschrokken. En geen wonder, 
want in de nauwe opening was een 
woeste gestalte verschenen: een man! 
Zijn lichaam was niet veel meer dan 
vel over been, wilde pieken van haren 
hingen rondom zijn hoofd en de dunne, 
onverzorgde baard gaf aan het gelaat 
van de verschijning iets onheilspel- 
lends. Doch neen, het ergste waren de 
ogen: grote zwarte ogen, die diep in 
hun kassen lagen en waarin een vuur 
scheen te branden. 

Nadat Don Quichot en de man el- 
kaar een poosje hadden aangekeken 
zonder een woord te spreken, vroeg 
de wildeman met schorre stem: 

„Wie zijt ge en wat komt ge hier 
doen 2” 

„Mijn naam is ridder Don. Quichot 
de la Mancha. En hoe heet gij *” 

„Mijn naam is Cardenio. Maar ik 
vroeg u, wat komt ge hier doen?” 
Er gleed een glimlach van blijdschap 
over het gelaat van Don Quichot. Hii 
meende zich te 
herinneren de naam 
Cardenio weleens 
in een van zijn 
ridderromans ont- 
moet te hebben. 
weet ik, 
j zijt,” riep 
„Gij zijt 
Cardenio, de ridder 
die zich, Lucinda 
tot vrouw had ge- 
kozen. Ge zijt de 
vazal van Amadis 
en van koningin 
Madasima, de edel- 
ste aller koningin- 
nen“ die ooit op 
aarde geleefd heb- 
ben.” 

De man kreeg nu 
het schuim op de 
mond. 

„Loop naar de 
maan," schreeuwde 
hij. „Amadis was 'n 
idioot en koningin 
Madasima was een 
oude heks.” 

Dat was voor 
Don Quichot te 
veel. Koningin Ma- 
dasima was een van 
zijn meest geliefde 
heldinnen. Hij wilde 
geen lelijk woord 
over haar boren 
Hij werd vuurrood 
van woede. 

„Koningin Mada 
sima was de edelste 
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vrouwe, die ooit geleefd heeft,” 
schreeuwde hij. „En wie dit ontkent 
is een leugenaar én een lafaard en ik 
daag hem uit, wie het ook zijn moge.” 

Sancho stdnd van angst in de han- 
den te wringen. ‚Nu zijn we hele- 
maal klaar,” jammerde hij. „Twee 
gekken bij elkaar! Hoe zal dat af- 
lopen 21” 

Een ogenblik stond Cardenio stok- 
stijf. Hij was gewend, dat iedereen 
voor hem wegliep en hij had nog nooit 
iemand ontmoet die hem had durven 
trotseren. 

„Heer, heer,” schreeuwde Sancho 
Panza, ‚„kom mee. Ziet ge niet dat die 
kerel een gevaarlijke gek is ? En zulke 
mensen zijn sterker dan stieren. Hij 
zal u doden. Kijk maar. …” 

De waarschuwing was niet over- 
bodig, want Cardenio pakte plotseling 
een grote steen op en gaf er de ridder 
een klap mee boven op zijn hoofd. 
Don Quichot viel met een harde plof 
op de grond. Maar nu liet Sancho zich 
kant zien. Hij gaf Car- 
n beurt een klap en ver- 
volgens een trap zodat de man cen 
eind achteruitvloog. Hij kwam juist 
op het randje van een schuin aflopende 
helling terecht; een ogenblik bleef hij 


mn 


Puffend en hijgend liep de arme Sancho achter de ridder 
aan. Don Quichot veed voort tot aan de ingang van een 
nauwe en donkere bergengie, 


in evenwicht op het randje liggen en 
toen begon hij te rollen, aldoor lager 
de diepte in, totdat hij tussen de door- 
nige struiken was verdwenen. 

Daarna hielp Sancho zijn meester 
overeind. 

„Je bent een held,” prees de ridder 
hem. 

„Dat geloof ik ook,” bevestigde 
Sancho Panza. „Ik zou het nooit 
achter mezelf gezocht hebben. …”’ 

‚„Kom mee,” beval Don Quichot, 
„we gaan naar beneden. Ik zeg 
je, dat ils je moed zal weten te belo- 
nen. Je krijgt geen drie ezels van me, 
maar vijf! Alle vijf.” 

Terwijl ze nu verder gingen en Don 
Quichot Rosinant aan de teugel 
met zich voerde, hoorde de ridder 
plotseling, dat zijn schildknaap een 
liedje liep te neuriën. Hij was zoveel 
vrolijkheid van Sancho niet gewend. 

„Het schijnt, beste vriend, dat je 
in een goede stemming bent. Mag ik de 
oorzaak daarvan weten 2" 

Aanvankelijk zei Sancho Panza 
niets, maar toen Don Quichot bleef 
aandringen, keek hij hem van terzijde 
lachend aan en zei: 

„Heb ik niet alle reden om blij te 
zijn? Ik heb een ontdekking gedaan, 
ziet ge” 

„Een ontdekking? Welaan, spreek 
op.” 

„Ja, ziet u.…” bekende Sancho 
aarzelend, „tot nu toe heb ik gedacht 
dat het ú een klein beetje in uw boven- 
kamer mankeerde. Maar nu ik die an- 
dere kerel gezien heb, nu weet ik dat 
er nog erger zijn.” 

Sancho Panza dacht in zijn een- 
voud dat hij iets vleiends gezegd had. 
Maar Don Quichot scheen er helemaal 
niet blij mee. Integendeel. Zijn ge- 
laat versomberde en plotseling beval 
hij: „Kom mee, die kant uit… terug 

„Terug? vroeg Sancho verbaasd, 
„Gaan we weer de bergen in ?”* 

„Ja” bevestigde de ridder, „we 
gaan weer de bergen in en als we in de 
eenzaamheid zijn, zal ik je wel zeggen 
wat ík van plan ben.” 


NEGENENTWINTIGSTE 
HOOFDSTUK 
Waarin Don Quichot en Sancho Panza 
te maken krijgen met de geesten van het 
gebergle en Sancho tot de overtuiging 
komt, dat hij beter wijf ezelties in de 
hand kan hebben dan een eiland of cen 
koninkrijk in de tucht. 


Daar Sancho nog altijd zijn ezeltje 
uiet terug had, zat er niets anders 
voor hem op dan zijn meester te voet 
te volgen. Dat viel hem niet mee en 
hij stak zijn ontevredenheid en boos 
humeur niet onder stoelen of banken. 

Hij sleepte zich langzaam voort, een 
heel eind achter Don Quichot aan. 
In dit woeste gedeelte van de Sierra 
Morena kon men nauwelijks meer van 


paden spreken. De 
passen waren zo 
smal, dateen paard 
er zich nauwelijks 
op kon voortbewe- 
gen, en waren met 
ruw gesteente be- 
dekt, rolgesteente 
dat boven van de 
bergen was komen 
rollen en zich hier 
hadopgehoopt.Don 
Quichot echter 
sjokte onvermoei- 
baar verder, zonder 
zich een ogenbli 
te storen aan de 
gewonde en _bloe- 
dende voeten van 
zijn schildknaap. 
Gelukkig waren de 
twee zo ver van 
elkaar verwijderd, 
dat zij elkaar niet 
konden horen. 
Want terwijl Don 
Quichot half bin- 


mensmonds _ z 
schildknaap voor 
„kleinzerige ezel” 


schold, luchtte San- 
cho zijn gemoed 
door bij iedere stap 
voor zich uit te mompelen: „Ouwe 
gek, ouwe gek.…” Hij zorgde er 
natuurlijk wel voor dit zo zachtjes te 
zeggen, dat Don Quichot hem niet 
kon horen. 

Terwijl zij zo verder gingen, beiden 
met een zwaar en hangend hoofd, 
begon allengs de duisternis te vallen. 
De hoge pieken van de bergen namen 
monsterlijke en dreigende gedaanten 
aan en uit de diepte van het ravijn 
klonken geheimzinnige geluiden San- 
cho Panza, als een geboren boer, was 
eigenlijk nooit bang geweest voor 
de geluiden in de natuur, maar hier 
im dit onherbergzame landschap begon 
hij zich toch beklemd te voelen Bo 
vendien geloofde hij aan spoken en 
berggeesten en hij had weleens ge- 
hoord, dat deze in de bergen van de 
Sierra Morena woonden. 

Hij begon zijn tred te verhaasten om 
Don Quichot in te halen en hem voor 
te stellen niet verder meer te gaan. Zo 
goed en zo kwaad het ging strompelde 
hij over het gesteente voort, totdat hij 
het paard van Don Quichot opzij was 
gekomen. 

„Edele heer,” zei hij, „ik geloof dat 
we er verstandig aan zouden doen hier 
te stoppen … Ik heb weleens gehoord. 
ziet u, dat hier in het gebergte reuzen 
wonen. En als we die ontmoeten, 
nou." 

Hij dacht zijn meester op die ma- 
nier schrik aan te jagen. Het tegendeel 
echter was waar, want er verscheen 
plotseling een blijde glimlach op het 
gelaat van de ridder. 


„Aha,” riep hij uit, „dan zijn we 
precies waar we wezen moeten. Want 
hier in het gebergte wordt koning Gu- 
niman stellig gevangen gehouden. 
Het grote uur is gekomen! Ik ga hem 
bevrijden!” 

Sancho greep het paard van zijn 
meester bij de teugel en dwong het 
tot stilstaan. … 

„Ik weet wel, heer,” sprak hij, „dat 
u niet bang bent voor reuzen. Maar 
ook de boze geesten wonen hier en 
als we die, …!" 

Don Quchot tiet zijn schildknaap 
niet uitspreken. Woest keek hij in het 
rond: „Boze geesten ? Hoe, wie, wat, 
wáár? Laat ze maar komen! Ik 
zal zel" 

„U zult niets edele heer,” merkte 
Sancho nuchter op. „want zoals u 
weet hebben geesten geen lijf, dat u 
aan uw lans kunt prikken. Zij zijn 
helemaal niks, alleen maar lucht en u 
kunt er met al uw heldenmoed niets 
tegen beginnen.” 

Don Quichot schudde het hoofd. 

‚Goede vriend,” sprak hij, ‚ik 
vrees de geesten niet. Ik vrees niets en 
niemand, want ik ben een ridder zon- 
der vrees of blaam. Laat ze maar 
komen!” … 

Toen Don Quichot dit zei, sloeg 
Sancho de schrik om het hart. Dat 
was gewoonweg de duivel verzoeken ! 
Met grote ogen keek hij in het rond 
naar de toppen, die hoog oprezen in de 
lucht. Grote zwarte schaduwen maak 
ten de ravijnen nog dieper, de pie- 
ken nog hoger en dreigender, 


Hij gaf Cardenio op zijn beurt een klap en vervolgens een trap zodat de man een eind achteruitvloog. 


„Goed, edele heer,” vervolgde San. 
cho met benepen en hese stem, want 
hij kon van angst bijna niet meer pra- 
ten. „Ik weet wel dat u de reuzen en 
de geesten niet vreest, maar ik wel. 
Ik bezweer u, laten we hier blijven. 
Laten we niet verder gaan. Hoort u 
niet daar in de diepte die klagende 
geluiden ?.…” 

Don Quichot richtte zich op ‘in het 
zadel en luisterde met ingehouden 
adem. 

„Hóórt u het 2” drong Sancho aan. 

De ridder knikte, 

„Ik hóór het! Het zijn klagende 
stemmen, de stemmen van schreiende 
prinsessen, die daar beneden in het 
ravijn door de reuzen worden ge- 
vangen gehouden. …” 

De ogen van Don Quichot schoten 
vuur. 

Sancho begreep, dat hij nu van de 
regen in de drup was gekomen. Want 
als Don Quichot over gevangen prin- 
sessen en zo begon, dan wist hij wel 
waar dat op uit zou lopen. 

Bovendien hoorde hij helemaal geen 
klagende prinsessen, maar wel het 
kreunen van de stammen van oude 
bomen en het kwaken van kikkers. 

„Edele meester,” zei Sancho, 
geloof, dat u zich weer eens vergist. 
Dat zijn geen prinsessen die u hoort, 
maar doodgewone kikkers. Als u het 
mij vraagt, ik geloof, dat er nog nooit 
een prinses ecn voet hier in de bergen 
gezet heeft.” 
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Waard om te weten 


DUUR BEHANG 


Behangselpapier is 


eigenlijk iets 
van de laatste tijd, laten we zeggen 


van de vorige ouw. Natuurlijk „be- 
hingen” onze voorouders hun wanden 
ook wel, maar dan dikwijls met 
tapijten, gobelins en schilderingen. De 
muren van de vroegere huizen waren 
gewoon wit gepleisterd ot soms be- 
dekt met op latten gespannen katoen 
of jute. Om van deze „kate boel” iets 
gezelligs te maken, lieten de rijkere 
mensen hun wanden door kunst 
schilders beschilderen 

Het drukken van voorstellingen op 
lange stroken papier kwam ongeveer 
een eeuw geleden in de mode. Maar 


EEN RARE OORLOG 


het was nogal een kostbare geschie 
‘lenis en daarom konden lang niet alle 
mensen zich zo'n behang aanschaffen 
Voor elke kleur moest een apart 
drukblok worden vervaardigd var 
ongeveer een halve meter in het vier 
kant. En omdat men in die tijd voor 
elke muur afzonderlijke voorstellingen 
liet drukken — us eigenlijk gedrukte 
schilderijen die een gehele wand be 
sloegen — kon het voorkomen dat men 
voor een vlak van tien vierkante 
meter, waarin bijvoorbeeld vijftien 
kleuren voorkwamen, niet minder 
dan driehonderd drukblokken nodig 
had. Een kostbaar behangetje dus 
heel iets anders dan ons tegen 
woordige behangselpapier, waarvan 
door moderne machines vijfenveertig 
honderd meter per uur wordt bedrukt 


OUDE HONDEN 


Sommige rashondesoorten hebben 
een indrukwekkende ouderdom, dic 
vele duizenden jaren kan bedragen 
De buldog bijvoorbeeld staat afge 
beeld op Egyptische papyrusrollen 
die dateren van vierduizend jaar vóór 
onze jaartelling. Merkwaardig is dat dt 
salukihond reeds voorkomt in de 
Soemerische graftomben van tientallen 
eeuwen geleden. Dit prachtige dier 


werd in Egypte tot koninklijke hond 
verheven; het werd met zorg gefokt 
en veredeld en geen enkel exemplaar 
mocht uit het land van herkomst — 


Egypte — worden geëxporteerd. Pas 
in 1840 — slechts honderdzeventien 


vaar geleden — werd de eerste saluki- 
hond in Engeland ingevoerd. Een- 
zelfde lot was de Afghaanse hond be- 
schoren die even snel 1s als de saluki- 
hond; na meer dan vijfduizend jaar 
werd mm 1934 het eerste exemplaar 
in Amerika geïmporteerd. Welke de 
oudste hondesoort is valt moeilijk te 
zeggen. Als het waar 1s wat sommige 
oudheidkundigen beweren, dat de 
Eskimo's tenminste tienduizend jaar 
m Noord-Canada wonen, dan mag men 
aannemen dat de eskimohond tot de 
alleroudste honderassen behoort 


In de loop van het jaar 1874 werd een Chinese admiraal aar 
het hof van de keizer ontboden. Met vele plechtige bewoor 
dingen en in tegenwaordigheid van talrijke hovelingen en hoge 
autoriteiten kreeg de admiraal van de keizer bevel een sterke 
vloot uit te rusten en uit te zeilen naar Amerika (eerste plaatje) 
Zo erg sterk werd de vloot echter niet, want de admiraal kreeg 
slechts zeven grote jonken tot zijn beschikking; de schepen 
waren bewapend met mooie, maar niet zeer zware bronzer 
kanonnen en de geheie bemanning bestond uit zevenhonderd 
matrozen en soldaten, Het was dus geen indrukwekkende vloot 
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welke na lange voorbereidingen China verliet (tweede plaatje) 
om de Grote Oceaan naar Amerika over te steken, maar toch 
was het de bedoeling van de keizer, dat de admiraal en zijn 
legertje de Amerikanen een gevoelig lesje zouden geven. De 
keizer was namelijk van mening dat zijn onderdanen, die 
vroeger naar Amerika waren geëmigreerd en bij de aanleg van 
een spoorweg in Californië werkten, niet goed behandeld wer- 
den. Dat moest gestraft worden. en dus stuurde de keizer zijn 
vloot om Californië te veroveren en de Amerikanen gevoelig 
te straffen. Maar daar is nooit iets van gekomen. Toen de 


GOUDVISSEN ALS OORBELLEN 


Goudvissen, zoals wij die kennen, 
zijn eigenlijk al heel oude diertjes. Ze 
komen oorspronkelijk uit China, waar 
gen van de eerste exemplaren ge- 
vonden werd in het Tsjien-Tsing- 
meer. Toevallig zag een arme visser het 
glanzende. beestje even boven het 
water uitspringen; het lukte hem de 
kleine vis te vangen en hij werd er 
door de Chinese keizer rijkelijk voor 
beloond. Tijdens de Tang-dynastie, 
die in het jaar 907 eidigde, was de 
goudvis “in China reeds algemeen 
bekend en wist bijna elke Chinees hoe 
hij, door het diertje bepaalde soorten 
voedsel te geven, de „vis met de rode 
schubben” van kleur 
kon laten verande- 
ren. De oorspron- 
kelijke roodachtige 
glans werd goudgeel, 
roze, zwart of soms 
koperkleurig. Men 
hield .de goudvis 
nietalleen als siervis, 
maar hij werd ook 
gebruikt voor medi- 
sche doeleinden. Een 
beroemde Chinese 
dokter uit die tijd 
schreef zijn patiënten die dysenterie 
hadden voor om kleine gekookte 
goudvissen te eten met een flinke 
hoeveelheid peper, zout en’ uien. Pas 
eeuwen later, tijdens de regering van 
Napoleon [Il kwam er in Parijs een 
nieuwe mode voor dames: ze gingen 
oorbellen dragen die bestonden uit 


GA 


kleine glazen kommetjes, waarin. een 
heel nietig goudvisje rondzwom.… 


SHERLOCK HOLMES 
MOEST BLIJVEN LEVEN 


Sherlock Holmes, de knappe detec- 
tive die in talrijke speurdersverhalen 
de meest ingewikkelde mysteries weet 
op te helderen, is al meer dan vijftig 
jaar een beroemdheid. Zijn geestelijke 
vader, de arts sir Arthur Conan 
Doyle, had vroeger een leraar, protes- 
sor Joseph Bell, die zijn leerlingen zó 
goed observeerde, dat hij aan de hand 
van hun gedragingen de meest frap- 
pante staaltjes uit hun leven kon 
vertellen. Conan Doyle 
maakte eens voor de 
aardigheid een verhaal, 
waarin hij de detective 
Sherringford Holmes pre- 
cies zo te werk liet gaan 
als zijn leraar. En wat 
de schrijver nooit ver- 
wacht had: zijn novelle 
werd een groot succes. Zijn 
uitgevers smeekten hem 
om meer van die verhalen. 
Het merkwaardige is, dat 
Doyle eigenlijk helemaal 
niet hield van dit soort lectuur. 
Om nu eindelijk, maar eens van de 
speurder, die intússen was omgedoopt 
tot Sherlock Holmes, af te raken be- 
sloot hij hem te laten verongelukken 
in een ravijn. Er ging een storm van 
protest op en de miljoenen lezers 
achtervolgden Doyle net zo lang met 


brieven, totdat de schrijver bezweek 
en besloot de onsterfelijke speurder 
maar weer te laten herleven. 


LANGE BAARDEN 


In de tijd vande 
Romeinen liepen de 
mannen ’s maan- 
dags altijd met een 
flinke stoppelbaard 
rond. Het was in 
die tijd namelijk de 
gewoonte om zich 
eens per week te 
scheren en wel op, 
dinsdag. Van de 
„_ Romein _ Scipio 
Africanus wordt echter beweerd dat 
hij zich elke dag schoor, iets waarvoor 
zijn tijdgenoten wat misprijzend de 
neus ophaalden. Pas in de veertiende 
eeuw brak de glorietijd van de baard 
aan, die tijdens het bewind van de 
Engelse koninginnen Elizabeth en 
Victoria als een bijzonder sieraad gold. 
George Killingworth was de man die de 
langste baard van het land bezat en 
daarom werd hij door Elizabeth als 
speciale gezant naar het hof van Iwan 
de Verschrikkelijke in Rusland ge- 
zonden. De baard was 193 m lang. 
De Oostenrijker Hans Steininger span- 
de echter de kroon met een baard van 
maar liefst 241 m. Deze wordt 
nu nog in een museum bewaard. De 
Franse koningen Lodewijk XIIl en 
XIV maakten een eind aan deze mode. 
Pas op de helft van de negentiende 
eeuw werd de baard in ere hersteld. 


vreemdsoortige schepen na een zeer lange reis Monterey aan 
de Californische kust bereikten, kwamen de Chinezen niet aan 
oorlog voeren en veroveren toe; de Amerikanen kwamen nieuws- 
gierig naar de haven, toonden grote belangstelling voor de 
eigenaardige schepen en de prachtig uitgedoste krijgslieden en 
gedroegen zich zo vriendelijk en gastvrij, dat de veroveraars 
de uitvoering van hun krijgshaftige plannen maar even uitstel- 
den. Toen zij trouwens zeiden waarvoor zij eigenlijk gekomen 
waren, verstond niemand hen; de Amerikanen knikten en glim- 
lachten maar wat en nodigden de admiraal en zijn officieren 


uit voor een groot feestmaal (vierde plaatje). Dat alles beviel 
de Chinezen za goed, dat zij hun plannen geheel opgaven; de 
schepen bleven rustig in de haven, werden half onttakeld en 
de bemanning” besloot te gaan werken aan de spoorwegen, 
waar zij hun landgenoten hadden moeten bevrijden. Dat was 
veiliger dan dat zij naar China zouden terugkeren. Nu zij immers 
het bevel van de keizer niet hadden uitgevoerd. zouden zij bij 
terugkeer in hun vaderland ongetwijfeld streng gestraft worden, 


Nr. 27 « 15 


HONDERDVIJFTIG JAAR 
GELEDEN WAS FRANK: 
RIJK IN OORLOG MET 
OOSTENRIJK, PRUISEN 
STOND OOK OP HET 
PUNT FRANKRIJK DE 
OORLOG TE VERKLAREN 
MAARSCHALK MURAT 
GING OP WEG, DWARS 
DOOR OOSTENRIJK 
HEEN, NAAR PRUISEN 
OM DE KONING VAN 
LIJN VOORNEMEN AF 
TE BRENGEN ALS MET 
GEZELLEN HAD HIJ MAX 
BRAVO. EN JOJO, DE 
TROMPETTER. 

TERWIJL ZE OVER DE 
DAKEN AAN DE OOSTEN, 
RIJKERS WETEN TE ONT: 
SNAPPEN, ZAKKEN DE 
FRANSEN DOOR EEN 
DAK EN BELANDEN IN 
HET PRUISISCH GE- 
DEELTE VAN HET DORP 


DAT ZE 


zi 


SERGEANT, GRIJP DIE MANNEN 
EN GOOI ZE ERUIT. ZE ZEGGEN, 


BRENG ZE TERUG NAAR WAAR 
E VANDAAN KOMEN! 


UIT OOSTENRIJK KOMEN. 


BLIJF VAN ME AF. KOM 
MEE, BRAVO. WE VINDEN 
ONZE WEG WEL! 


DE PRUISISCHE OFFICIER À f 
EE), CAF ZIJN MANNEN ALLER 
EA) LEI BEVELEN. MAAR PE 
FRANSEN WAREN HIN 
TE SNEL AF! 


ARRESTEER ZE, 
SLA ALARM! 


METEEN NAM MAX EEN AANLOOP 


EN RENDE DE KAMER DOOR 


MET EEN SMAK KWAM HIJ 
OP DE STRAAT BUITEN 


TERECHT 
ESC) 
Ĳ Er 


5 
Pen 
en O0 


Te 
SPRING! 


DAN GAAN WE 
NAAR DE STAL! 


MEER VRINDEN OM ONS 
TE VERWELKOMEN. 
KOM MEE! 


MET EEN VAART SCHOOT HIJ DOOR 
HET RAAM NAAR BUITEN. 


MAARSCHALK MURAT EN JOJO SPRONGEN 
OP DE STRAAT, DIE MET GLASSCHERVEN 
BEZAAID LAG. ACHTER HEN KWAMEN 
PRUISEN UIT HET HUIS GELOPEN. 
GAAN JULLIE 
DRIE PAARDEN 
ZOEKEN, DAN HOUD, 
IK HEN ZOLANG 


STA NIET 


„TE KIJKEN, 
MAAR PAK ZE 
VAST! 
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ZIJN SOLDATEN TERZIJDE 
SCHUIVEND KWAM DE 


DIE HEM ONTVING MET EEN 
VUISTSLAG OP ZIJN NEUS... 


OFFICIER NAAR MURAT TOE. 


ZIJN OGEN SCHOTEN VOL 
TRANEN, HIJ DEED EEN PAS 
ACHTERWAARTS EN VIEL IN DE 
DRINKBAK VAN DE PAARDEN! 
MISSCHIEN KOEL JE 
NU WEL EEN BEETJE 
AF, VRIEND! 


DE DRUIPNATTE OFFICIER 
KROOP UIT DE BAK, NÉT 
TOEN ER EEN TROEP HOGE 
OFFICIEREN AANGEREDEN 
KWAM, ONDER AAN- 
VOERING VAN DE 
INSPECTEUR-GENERAAL... 


WAT IS DAT HIERÀ 
EEN PRUISISCH OFFICIER 
IN GEVECHT MET FRANSEN? 
WAAR IS DE BEVEL- 
VOEREND OFFICIER? 


HET BEETJE WAARDIGHEID, DAT HEM IN ZIJN 
NATTE PAK NOG OVERGEBLEVEN WAS, BI ELKAAR 
RAPEND, STAPTE DE OFFICIER NAAR VOREN, 
EN GROET TE DE INSPECTEUR-GENERAAL.. 
K-KAPITEIN KLOTTER, 
M-MELDT ZICH! 


KAPITEIN KLOTTER? U WORDT 
VERLAAGD IN RANG. HEBT U GEEN 
NOTA GENOMEN VAN DE ORDER 
VAN DE KONING, DAT ALLE FRANSEN 
ALS VRIENDEN MOETEN 

ORDEN BEHANDELD? 


EN VOORDAT DE ONGELUKKIGE KLOTTER 
KON ANTWOORDEN, DRAAIDE DE INSPECTEUR: 
GENERAAL ZICH OM EN ZAG MURATS UNIFORM. 


TERWIJL DE INSPECTEUR-GENERAAL DE DRIE FRANSEN 
UIT HET DORP UITGELEIDE DEED, SCHOPTE KAPITEIN 


\w 


Dr 
NRS 


ER IS MAAR ÉÉN MAN IN HET FRANSE 
LEGER, DIE ZO'N UNIFORM KAN DRAGEN. 
BU MOET DE BEROEMDE MAARSCHALK MURAT 
ZIJN, HET IS ME EEN GROTE EER U 
WELKOM TE HETEN IN PRUISEN. 


KLOTTER VAN WOEDE LINKS EN RECHTS TEGEN DE 


ZIJN SCHULD! HOE KON IK 
WETEN, DAT HET EEN FRANSE 
MAARSCHALK WAS? MAAR IK 
ZAL HET HEM WEL BETAALD 
ZETTEN. EN DE INSPECTEUR- 
GENERAAL OOK! 


HIJ LEUNDE ONTMOEDIGD TEGEN DE 
SLAGBOOM, DIE DE GRENS TUSSEN 
OOSTENRIJK EN PRUISEN AANGAF 


DE OOSTENRIJKSE OFFICIER MET DE HELM OP 
WAS KOLONEL HARSCH, DIE DE FRANSEN DOOR 
OOSTENRIJK ACHTERVOLGD HAD. 


ALS JE MIJ EN MIJN MANNEN 
\PRUISEN LAAT BINNENTREKKEN/ 
DAN KRIJGEN WIJ MURAT WEL 


KOLONEL HARSCH EN ZIJN 
TROEPEN TROKKEN DUS OVER 
DE PRUISISCHE GRENS, 
TERWIJL MURAT, MAX EN 
JOJO, BEGELEID DOOR DE 
INSPECTEUR-GENERAAL, 
NIETS VERMOEDEND HUN WEG 
NAAR BERLIJN VERVOLGDEN 


VOOR JE TE PAKKEN 


VOOR MIJ NIET WORDEN: 

WAT MIJ BETREFT TREK 
JE DE GRENS MAAR 
OVER ALS JE WILT! 


Ï 


p een warme augustusdag van 
het jaar 1346 reed een jonge 
man op een slank wit paard 

over de weg, die van Perdot naar 
Chanelle leidde. Op de velden rond- 
om hem stond het rijpe, gele koren; 
ewermen vogels doken uit de lucht 
en lieten zich neer tussen de halmen 
am zich te goed te doen aan de zware 
korrels, 

Kort nadat hij een hotsende boeren- 
wagen had ingehaald, sloeg de ruiter 
rechtsaf. Het pad dat hij opging, was 
aan weerszijden begroeid met ge 
boomte, maar tussen de bladeren door 
kon de reiziger de zware transen van 
een burcht zien, waar de weg opaan 
liep. 

Een brede gracht liep rond het 
kasteel; toen de ruiter over de val- 
brug reed, kaatste het geluid van de 
hoefslagen hol terug uit de diepte er 
onder. 

Onder de voorpoort gekomen, hield 
hij zijn paard in en steeg at. 

„Ik ben riëder Fluribelt,” zer hij. 
„Parijs is mijn doel, maar ikk heb nog 
een lange weg voor me en daarom 
zou ik me graag beroepen op de gast- 
vrijheid van uw heer.” 

Een van de wachters ging het kas- 
teel in. Niet lang daarna keerde hij 
terug en vroeg Iluribelt hem te volgen. 

Toen ze de ridderzaal binnengingen, 
stond uit cen hoge zetel bij een van de 
vensternissen een man op, die met 
uitgestoken handen op Fluribelt toe- 
kwam. 

„Wees welkom, ridder,” zer hij. 


Tussen de bladeren door hon de verziger 
de zware transen van een burcht zien, 
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„Ik heb niet het geluk gehad u eerder 
te ontmoeten, maar uw naam en uw 
daden zijn me reeds bekend. Meer dan 
één troubadour heeft mij veel over u 
verteld.” 

Fluribelt glimlachte. … „Eenieder 
weet dat troubadours geen drie woor- 
den kunnen spreken zonder te over- 
drijven,” zei hij. 

Graaf Nebelon nam hem bij de 
arm. 

„Als slechts de helft waar is van 
wat ze mij verteld hebben, dan prijs ik 
me al gelukkig u onder mijn dak te 
hebben: Ge zult toch mijn gast zijn, 
nietwaar ?”* 

“ „Heel graag,” antwoordde Flur- 
belt. „Mijn doel is Parijs, maar of ik 
daar een dag eerder of later kom 
maakt weinig verschil.” 

Nebelon wees hem een zetel. „Blijt 
zolang ge wilt,” zei hij. „Morgen vieren 
we het oogstfeest en ik beloof u, dat 
het er uitgelaten zal toegaan.” 

Fluribelt gespte zijn zwaard at. 

‚Daar verheug ik me op," ant- 
woordde hij. „Het is lang geleden, 
dat ik voor het laatst de sarabande 
heb gedanst.” 

Nebelon schonk hem een beker wijn 
In, „Danst men niet in de streek, waar 
ge vandaan komt?” 

„Waar ik het laatst geweest ben, 
daar dansten de zwaarden," ant- 
woordde Fluribelt. „Eén sprong ‘er 
zelfs zo onhandig in het rond, dat hij 
mijn arm raakte,” Hij schoof zijn 
linkermouw op en toonde Nebelon het 
litteken van «en diepe, nog maar nau- 
welijks geheelde wond. 


KI IN 
it 


„Degene die mij dat heeft bezorgd, 
heeft er niet lang plezier van gehad,” 
ze hij grimmig. 

De graaf tronste zijn wenkbrauwen. 
„Dat had u een arm kunnen kosten, 
ridder. Een geluk voor u, dat het hier 
wat vreedzamer is. Hoewel. …” 

Hij keek naar buiten en zweeg een 
ogenblik. 

„Zonder wolken 1s de nicht hier ook 
niet,” zer hij toen. ‚„Lk weet miet of ge 
de graaf van Grandula kent. Zijn 
vader en de mijne hadden reeds als 
jongelingen een vete en die is nooit 
uitgevochten. Wat mij betrelt, ik 
houd van de vrede en ik vind, dat men 
die oude twisten beter kan laten rus- 
ten. Maar Grandula denkt er blijkbaar 
anders over. 

Enkele jaren geleden, op een toer- 
nooi, heeft hij mij beledigd. We heb- 
ben het toen in een tweekamp uit- 
gevochten en ik wist hem uit het 
zadel te stoten, Hij heeft me dat nooit 
vergeven en dreigde mij, dat er eens 
een dag zou komen, waaïop hij zich 
zou wreken.” 

Fluribelt dronk zijn beker leeg. 

„Misschien heeft hij zich bedacht,” 


ba | 


zei hij. 
Nebelon schudde het hoofd. „De 
laatste maanden werft Grandula 


voortdurend voetknechten aan. Bour- 
gondische huurlingen die voor ieder- 
een vechten, die geld op tafel legt. Ik _ 
weet niet of dat tegen mij bedoeld is, 
maar gerust ben ik niet. 
Fluribelt haalde zijn schouders op. 
„Zolang ge zijn plannen niet kent, 
valt er weinig te doen, graaf. Misschien 


maakt ge u helemaal onnodig zorgen. 

„Dat hoop ik van harte,” ant- 
woordde Nebelon, „Maar laten we het 
over iets vrolijkers hebben. Houdt 
uw beker nog cens bij; dan zal ik u 
vertellen, wat er zoal gaat gebeuren 
morgen.” 


Zo kwam de dag van het oogstíeest 
Allen die tot de’ burcht Balamir be 
hoorden, ook de talrijke boeren uit de 
omtrek, hadden zich op de pas ge 
maaide akker achter het kasteel ver 
zameld. Nebelon en Fluribelt zaten 
onder een kleurig baldakijn te kijken 
naar de menigte, die zich vermaakte 
met zang en dans. 

Tot diep in de avond ging het feest 
door. Schutters van alle rang en stand 
probeerden met de boog hun geluk op 
een houten vogel, die aan de top van 
een hoge paal was bevestigd. 

Dédé le Roux, de bottelier van het 
kasteel, won de vette os, die door Nebe- 
lon als prijs was uitgeloofd; glimmend 
van trots liep hij rond over het veld 

Grote vaten wijn en lange schragen 
met koeken en gebraad waren uit het 
kasteel naar de akker gebracht en 
wie maar wilde, kon zich daaraan 
tegoed doen. 

Toen de schemering viel, werden 
er overal op het veld toortsen ont 
stoken; bij het licht daarvan, dansten 
de boeren rond, terwijl de vedelaars 
opgewekt hun strijkstokken over de 
snaren haalden. 

“Ook Fluribelt had zich bij de dan 
senden gevoegd. Zijn golvende bruine 
haren vielen hem voor de ogen en 


uitgelaten draaide hij in de wijde 
kring mee over de akker. 

Toen de dans was afgelopen enhij 
terugging naar zijn plaats, klonk uit 
de verte het geluid van hoefslagen. 
In de schemering werden de omtrek- 
ken van een man te paard zichtbaar, 
die in razende galop naderde. Zonder 
zijn paard in te houden stormde hij 
de akker op; bij het plankier gekomen 
boog hij zich voorover en fluisterde 
Nebelon sets in het oor. 

De graaf stond op en staarde doods- 
bleek voor zich uit. 

„Grandula en zijn mannen zijn op 
weg naar Balamir. Allen naar binnen, 
mannen, en maakt uw wapens gereed. 
We zullen hem warm ontvangen.” 

Terwijl allen zich inspanden om 
het kasteel te versterken, werden de 
voedselvoorraden uit de schuren in 
de omgeving binnen de muren van 
Balamir gebracht; ook het vee uit de 
weiden werd naar de burcht gedreven 

Boven, achter de transen, stapelden 
Nebelons mannen zware keien op 
en anderen sjouwden met vervaarlijke 
kruisbogen, die ze uit de wapenkamers 
van het kasteel hadden gehaald. 

Terwijl laaiende toortsen hun 
schijnsel door de nacht wierpen, 
werkten allen onafgebroken door 
Toen de zon opkwam, was Balamir een 
zwaarversterkte vesting, waarin de 
verdedigers met verbeten gezichten 
rondliepen. 

Plotseling klonk er van de muren 
cen _hoornsignaal en allen wisten 
wat dat betekende. Nebelon en Flu 
tibelt stormden de trap op. 


„Waar ?"' vroeg de ridder ademloos. 
Een van de wachters wees in de verte. 
„Daar komen ze, heer." 

„Laat de bruggen halen,” beval 
Nebelon. Opnieuw klonk er een sig- 
naal en kort daarop ratelden de ket- 
tingen, die.de zware valbruggen van 
Balamir omhoogtrokken. 

De vijand naderde snel. Schilden 
en kurassen schitterden in de zon en 
zij, die scherpe oren hadden, konden 
de doffe tred reeds horen van het voet- 
volk, dat in eindetoze rij optrok tegen 
Balamir. 

Nebelon boog zich over de trans en 
tuurde naar een dikke bronzen bui 
met ijzeren banden erom, die op een 
platte kar was vastgesjord 

„Wat 1s dat voor een ding?” vroeg 
hij verwonderd. 

Nu zag ook Fluribelt het vreemde 
apparaat. 

„Drommels!” zei hij, „dat ziet er 
slecht voor ons uit, graaf. Die schelm 
brengt een donderbus mee. Eén zo'n 
ding is erger dan tien stormrammen bij 
elkaar. Het is een duivelse uitvinding, 
dat schietpoeder.”” 

Nebelon zweeg. Hij zag hoe de 
burcht omsingeld werd, waarbij de 
aanvallers er zorgvuldig voor waakten. 
dat zij buiten schotsafstand bleven. 

Karren met wapens en proviand 
werden in een vierkant opgesteld en 
de geduchte slingerblijden kregen een 
plaats in het open veld, recht tegen- 


wer de voormuur van Batamir 
Nog voor de middag suisde de eerste 
steen over de tinnen, voorlopig konden 
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de verdedigers niets anders doen dan 
werkeloos toezien. 

Uren gingen er zo voorbij zonder 
dat er iets anders gebeurde dan dat er 
wat keien op Balamir terechtkwamen, 
die weinig schade aanrichtten. De 
muren van de burcht hadden een 
enorme dikte en de mensen binnen 
waren zo opgesteld, dat ze moeilijk 
waren te treften. 

Toen gebeurde er iets, waarop Flu- 
ribelt al sinds het begin van de strijd 
in spanning had gewacht. Een hevige 
knal deed de lucht trillen. Uit de zware 
donderbus in Grandula’s kamp steeg 
een rookwolk op en twee seconden 
later trilden de muren van Balamir. 
De eerste kanonskogel had zich in de 
frontmuur van de burcht geboord. 

Nebelon zuchtte. „Ik wou dat de 
man, die dat heeft uitgevonden, nooit 
geboren was,” zei hij. „Zulk een geweld 
konden mijn voorouders niet voor- 
zien, toen ze Balamir bouwden.’ 

Ook aan de noordkant werd Bala- 
mir nu bestookt. Op de akker waar 
Nebelon en zijn mannen daags te voren 
nog feest hadden gevierd, werden ba- 
lesters in stelling gebracht, zware 
bogen op wielen, waarvan de pezen 
met handspaken werden gespannen. 
Een regen van pijlen en stenen daalde 
zonder ophouden op het kasteel neer. 


„We maken een slechte kans, mijn 
vriend,” zei Nebelon. „Grandula kan 
ermee doorgaan zolang het hem zint 
en aan een uitval kunnen we niet 
denken. Ze zijn driemaal zo sterk als 


Fluribelt leunde over de frontmuur. 
„Zet u schrap, graaf,” waarschuwde 
hij, „we krijgen er weer een.” 

Bij de donderbus waren vier man- 
nen druk in de weer. Een grote ste: e 
kogel werd in de loop gestoten, daar- 
achter kwam het buskruit en toen 
het sluitstuk was aangebr cit, stak 
een van de mannen de lont aan. 

„Dek je!” riep Fluribelt naar de 
anderen. „Nog vijf tellen en hij komt.” 

De verdedigers van Balamir lieten 
zich plat op de grond vallen en een 
seconde later verscheurde de knal van 
het kanon de lucht. 

De kogel trof de spits van de linker- 
poorttoren, die krakend in elkaar 
stortte en in een wolk van stof op de 
binnenplaats kwam. 

In het kamp van de vijand ging een 
daverend gejuich op; Grandula zelf 
leunde met beide handen op zijn 
zwaurd en keek grimmig lachend naar 
de vernielde toren. 


Kort daarop gebeurde er iets, dat 
de verdedigers van Balamir nieuwe 


„werden balesters vn stelling gebracht, zware bogen op wielen, waarvan de pezen 
met handspaken werden gespannen. 
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moed gaf, terwijl het de graaf van 
Grandula van zijn voorn vamste wapen 
beroofde. 

Overmoedig geworden door het 

succesvolle schot, waarmee zij de 
poorttoren hadden vernield, begonnen 
de mannen van Grandula reeds een 
half uur later de donderbus opnieuw 
te laden. Charlin de Bourgondiër, die 
het bevel voerde over het stuk, goot 
steeds meer buskruit in de loop. 
Let op, mannen,” zei hij grijnzend, 
„ditmaal gaan we de valbrug aan 
splinters schieten.” Hij hield een ton- 
deldoos bij de lont, die fel begon te 
smeulen. 

Het volgende ogenblik klonk er een 
daverende ontploffing. De loop van 
de donderbus spatte met reuzenkracht 
uit elkaar, de vier kanonniers werden 
de lucht ingeslingerd. 

Op de muren van Balamir sloegen 
de verdedigers elkaar op de schouder. 

„Een prachtig wapen!” hoonde Flu- 
ribelt. „Ik wou dat je er nog een dozijn 
zo had, Grandula, dan waren we gauw 
van jullie af.” 

Even heerste er enige verwarring 
in het kamp van de vijand, maar 
spoedig wierpen de slingerblijden hun 
projectielen weer door de lucht. Pijlen, 
met brandende lappen omwonden, 
vielen binnen de vesting, de verde- 
digers moesten op vele plaatsen tege- 
lijk zijn om de beginnende branden 
tijdig te blussen. 

Ook aan de achterzijde van het 
kasteel dreigde gevaar. Boerenkar- 
ren, hoog opgeladen met boomstam- 
men, werden tot vlak bij de slotgracht 
gereden. Daar gingen de zijkleppen 
neer en met donderend geraas rolden 
de stammen in de droge gracht. Steeds 
meer wagens kwamen er en ondanks 
de felle beschieting van de muren af, 
werd de dam steeds hoger. 

Tenslotte kwam er cen wagen met 


„ lange planken, die naast elkaar over 


de balken werden gelegd. 

Op de hoge muur zagen Nebelons 
mannen hoe kleine figuurtjes met 
helmen en maliënkolders een vreemd 
gebouwde wagen naar de gracht duw- 
den. Tussen de wielen hing een reus- 
achtige paal, waarvan de kop met 
ijzer was beslagen; ondanks het gordijn 
van pijlen, dat hen tegemoet suisde. 
reden de aanvallers de wagen over de 
dam tot vlak bij de muur van Balamir. 

Zes paar handen grepen de dwars- 
balk aan het achtereind van de paal. 
Er klonk een commando en een zware 
slag deed de muur trillen. 
ebelon en Fluribelt, die van de 
voorzijde van het kasteel waren ge- 
komen om deze nieuwe bedreiging 
van de burcht te zien, keken met som- 
bere gezichten naar het geweld aan de 
voet van de muur. 

„Als we dat ding niet kwijt ralen, 
ziet het er kwaad voor ons uit,” zei 
de graaf. 


Fluribelt knikte. 

„Ik zou geen oplossing weten,” zei 
hij. „Ze zijn met zovelen. Als er één 
sneuvelt, staan er twee klaar om zijn 
plaats in te nemen.’ 

Achter hen klonken snelle voet- 
stappen. Het was Dédé, de bottelier, 
die met een ontdaan gezicht op hen 
toe kwam. 

„Heer,” zei hij, ‚„de put is ingestort, 
we hebben geen water meer.” 

Nebelon sprong op. 

„De put?” Ze volgden de bottelier 
naar de binnenplaats. Rondom de 
waterput waren brede scheuren in de 
grond, het schijnsel van een toorts 
belichtte het puin van de ronde muur, 
die over de gehele diepte was ingestort. 

Verslagen beet Nebelon zich op de 
lippen. „Dat moet door het rammeien 
zijn gebeurd,” zei hij. „De grond is 
gaan schuiven door het trillen. Weet 
ge wat dat betekent, Fluribelt 

„Dat we geen water meer hebben,” 
zei de ridder. 

Nebelon knikte. 

„Dat betekent, dat Balamir ver- 
loren is,” zei hij „Het kan weken duren 
eer dit hersteld is en zo lang houden 
we het niet uit, zonder water. Met de 
wijn, die we nog hebben, kunnen we 
het misschien een paar dagen rekken, 
langer niet.” 

„We zouden cen uitval moeten 
doen,” opperde de ridder. 

„Onmogelijk,” zei Nebelon. „We 
kunnen evengoed zonder meer van 
de muren springen” 

Hij zweeg en dacht na. „Er is maar 
één mogelijkheid," zei hij tenslotte. 
„Iemand moet Hervis de Bellepierre 
waarschuwen, mijn broeder. Wanneer 
hij weet in welk gevaar wij verkeren, 
zal hij ons ongetwijfeld te hulp komen” 

„Laat mij dat doen,” zei Fluribelt. 
„Nog vóór de ochtend kan ik op kas- 
teel Marmont zijn, en terug zal het 
nog vlugger gaan. Voor de koerier van 
zijn broeder heeft Hervis de Belle- 
pierre ongetwijfeld een paard in zijn 
stallen.” 

Nebelon staarde over de donkere 
binnenplaats. „Het is een gevaarlijke 
onderneming, Fluribelt,'' zei hij. „De- 
gene die zich eraan waagt, kan er 
licht het leven bij inschieten.” 

„Zonder twijfel,” antwoordde de 
ridder, „maar hier blijven betekent 
ook sterven.” 

Nebelon keek om zich heen. 

„Luister, zei hij fluisterend. „Uit 
een van de kelders loopt een gang, die 
onder de gracht doorgaat en in het 
bos naast de akker uitkomt. Als ge die 
doorgaat, zult ge het gevaarlijkste deel 
van de tocht hebben afgelegd zonder 
gezien te worden 

Fluribelt floot. „Uitstekend! zei hij. 
„Het is beter dat we geen tijd meer 
verliezen.” 


WORDT VERVOLGD 


Éen voordelige afrekening 


nder Abdoel Medsjid, van 1839 tot 
1861 sultan van Turkije, had een 
zekere Boghos, een Armeense 
geldschieter uit Galata een belangrijke 
som uitgeleend aan een pasja. Het 
bedrag was met de jarenlang opgelopen 
rente een schuld van 500 Turkse pon- 
den geworden. 

Toen de pasja tot minister van oorlog 
was benoemd, probeerde de Armeniër 
zijn schuldenaar op verschillende ma- 
nieren tot betaling te bewegen. Maar 
nóch zijn vriendelijke verzoeken, nóch 
zijn dringende aanmaningen baatten 
hem.… Op een keer, toen hij het mi- 
nisterie betrad om de zoveelste poging 
te doen het geld in handen te krijgen, 
ontmoette hij de pasja, die zich juist 
naar buiten wilde begeven. Zijne Ex- 
cellentie was in een uitstekend humeur 
en begroette Boghos hartelijk. Ver- 
volgens liet hij zijn rijtuig voorkomen 
en ten aanschouwen van tientallen 
bezoekers, die hem iets te vragen had- 
den en hem de doorgang bijna beletten, 
nodigde hij de Armeniër uit het eerst 
in te stappen. Boghos wist niet, hoe 
hij het had. Desondanks gaf hij aan 
de uitnodiging gehoor. De pasja zette 
zich naast hem, waarna hij de koet- 
sier beval tweemaal langzaam het 
plein rond te rijden, van welke rond- 
rit de mensen, die op audiëntie wilden 
gaan, getuige waren.… 

„Ziezo,” zei de pasja aan het eind 
van de rit, „stap nu maar uit. Je bent 
betaald.” Boghos kon zijn oren niet 
geloven. Hij schrok hevig en werd li 
bleek. Met zulk een afrekening kon hij 
toch geen genoegen nemen. Hij protes- 
teerde echter tevergeefs. Diep terneer- 
geslagen toog hij huiswaarts 

De nacht daarop bracht hij slapeloos 


door. Maar nauwelijks was de dag aan- 
gebroken en had hij zich gekleed, toen 
zijn bediende aanklopte met de mede- 
deling: „Effendi, een heleboel mensen 
wensen u te spreken, Ze zitten allemaal 
in de wachtkamer.” ä 

De eerste, die werd toegelaten, be- 
groette Boghos zeer eerbiedig. 

„Ik kom u vragen,” zei hij, een hand- 
vol goudstukken op tafel leggend, „mij 
een grote dienst te bewijzen. Ik ben in 
het bezit van een flinke voorraad 
laken, die ik voor het teger heb be- 
stemd. Nu heb ik gisteren op het mi- 
nisterie van oorlog gezien, dat u met 
de pasja op goede voet staat. Ik ben 
overtuigd dat het succes van mijn plan 
slechts van u afhangt” Boghos be- 
loofde zijn uiterste best te zullen 
doen… 

Toen de klok het middaguur wees, 
hadden wel twintig bezoekers zich om 
soortgelijke redenen tot hem gewend. 
De een wilde schoenen leveren, de 
ander zadels, een derde geweren, een 
vierde een partij levensmiddelen. Allen 
lieten hun verzoek van klinkende 
munt vergezeld gaan, terwijl hem een 
nog aanzienlijker bedrag wachtte, 
indien de leveranciers succes hadden. 

Boghos voelde zich groeien in ge- 
wichtigheid. Hij was ervan overtuigd, 
dat hij nu zelf óók macht bezat, zij het 
dan minder, dan zijn voorname schul- 
denaar. 

Zijn tussenkomst werd met succes 
bekroond. Alles bij elkaar had hij het 
dubbele geïncasseerd van hetgeen de 
minister hem schuldig was. En toen 
begreep hij plotseling de betekenis 
van de woorden: „Ziezo, je bent be- 
taald,” die hem een tijdje geleden 
zo van streek hadden gebracht… 
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3. „Stop, post! Geef me het pak eens terug,” 

roept Sammie. Maar de post hoort hem niet. 

„Kom mee, Batty. We zullen even helpen,” 

zegt Tommie, Batty rent achter de auto aan 
met Sammie dicht op zijn hielen. 


6. „Batty heeft het verkeêrde pak meegenomen,” 
lacht Tommie. „Op het pak staat het adres van 
Dollie Dimpel.” Ze gaan naar Dollies huis en 
vinden haar uitgedost in Sammies uniform. 


„Er is ergens een vergissing in het spel” 
lacht Dollie. 


„27-24 


L Er wordt een grote parade gehouden van’ 


alle soldaten in Speelgoedland. Tommie de 

soldaat gaat vlug naar huis om zijn laarzen 

te poetsen en zijn uniform te borstelen. Daar 

ziet hij Sammie de Schot met een groot pak 
aankomen. 


4. Vlugger en vlugger rent Batty, totdat ze 
eindelijk dicht genoeg bij de auto gekomen zijn. 
Hij hapt het pak uit de auto. „Gelukkig!" hijgt 
Batty. „Ik heb bijna geen adem meer.” „Goed 
gedaan, Batty!” lacht Tommie. 
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7. Sammie geeft Dollie haar nieuwe jurk, en 

zij geeft Sammie zijn nieuwe uniform. Iedereen 

gaat in zijn eigen kleren naar de grote parade. 
Wat lopen ze allen keurig in de maat! 


2. „Hallo zegt Sammie. „Ik heb een nieuw 
uniform voor de parade gekocht. Kijk, hier 
heb ik het!" Maar als Sammie het pak aan 
Tommie wil laten zien, glijdt hij uit. Het pak 
glipt uit zijn handen en valt net in een 
voorbijrijdende postauto. 


5, Tommie gaat met Sammie de Schot mee naar 
huis om het nieuwe uniform te bekijken. „Het 
is prachtig,” lacht Sammie als hij het pak lose 
maakt. „Kijk eens!" Maar uit het pak komt 
een meisjesjurk. Wat kijkt Sammie op zijn neus! 


8. Voorop loopt Sammie met zijn doedelzak, 
trots in zijn nieuwe uniform. Dan volgt 
Tommie, gezeten op Batty. „Traclada en 
boemboemsboem,” speelt de Speelgoedlands 
harmonie, die achter Tommie aan marcheert. 


„Hoeral” juicht Dollie. 


klimt op het dak 


DOOR CARLO MUNTINCK 


e staken het veld over en gingen 
naar de fabriek, die helemaal 
achter op het terrein stond. Vroe- 

ger werden er kisten gemaakt, maar 
het gebouw werd al verscheidene jaren 
niet meer gebruikt en stond daar 
verwaarloosd, zonder dat iemand er 
nog naar omkeek. 

„We zullen de brandtrap nemen,” 
zei Lee, „De deuren beneden zijn alle- 
maal op slot; dat heb ik verleden 
al geprobeerd” 
gingen maar de achterkant van 
het gebouw, waar cen ijzeren trap 
naar de bovenverdieping leidde. 

Achter elkaar slopen ze de smalle 
treden op en weldra stonden ze op het 
kleine platform, dat toegang gaf tol 
een deur 

Lee duwde de kruk naar beneden, 
maar de deur ging niet open, zoals hij 
gehoopt had. 

„Verhip,” zet hij teleurgesteld, „die 
is ook al op slot. Heb jij iets bij je 2” 

„Alleen maar een mes,” zei Billy, 
„en dat waag ik er niet aan. Trouwens, 
al had ik wel iets, dan deed ik het nog 
niet. Je denkt zeker, dat ik een beetje 
voor inbreker ga spelen.” 

„Doe niet zo kinderachtig, jò,” zei 
Lee, „het is toch zeker geen huis waar 
mensen wonen ?’: 


„En toch doe ik het niet,” hield 
Billy vol. „Als ie open was, kon het 
me niet schelen, maar ik gu geen slot 
vernielen” 

Hij keek naar boven en schatte de 
afstand, die hem van het dak scheidde, 
Veel was dat niet; als hij op de leuning 
stond, zou hij er wel bij kunnen. 

Hij klom op de balustrade en trok 
zich op aan de dakrand. Een ogenblik 
hing hij tussen hemel en aarde, toen 
zwaaide hij zijn benen over deranden 
krabbelde overeind 

„Kom op, jd,” zei hij, „er is niets 
aan” 

Lee volgde hem en weldra stonden 
ze beiden op het platte dak van de oude 
kistenfabriek. 

Veel was er niet te beleven, daar- 
boven. Er lagen een paar lege blikjes, 
achtergelaten door mensen die er 
lang geleden hun twaalfuurtje hadden 
opgegeten. 

Achter hen ritselde iets en toen ze 
omkeken, zagen ze een klein donker- 
bruin dier, dat snel in de goot ver- 
dween. 

„Ik schrok me naar,” zei Lee. „Wat 
was dat voor iets 2” 

„Misschien wel een rat,” veronder- 
stelde Billy. „Ook een zorg, ik ben 
niet bang voor ratten”: 


„Ik zeker well!” zei Lee haastig. Hij 
zette zijn speurtocht over het dak 
voort. Plotseling wenkte hij Billy, die 
een eindje was achtergebleven. 

„Kom es, Bill, hier is een luik.” 

Billy Prixter ging op zijn hurken 
zittèn. „En er zit geen slot op ook,” 
zei hij. „Je moet het schuiven, zie je 
wel.” 

Hij pakte de handgreep en begon te 
trekken. Eerst gebeurde er niets, maar 
toen hij wat meer kracht zette, schoof 
het luik langzaam open. Het was wat 
stroef en roestig geworden in al die 
jaren, maar eindelijk was het toch 
zover open, dat ze erdoor konden 

Eronder was een smalle houten trap, 
die op de bovenverdieping uitkwam, 

„Zullen we?” vroeg Lee. 

Mij best,” antwoordde Billy. 

Hij klauterde de trap af; beneden 
wachtte hij totdat Lee zich bij hem had 
gevoegd. 

Het was tamelijk donker in de gang, 
waar ze stonden. Het enige licht kwam 
van de opening in het dak, maar veel 
konden ze niet zien 

Billy stak een luciler aan en hield 
deze zover mogelijk voor zich uit. Een 
meter of twee van de plaats, waar ze 
stonden, maakte de gang een hoek 
uaar links en in het stuk muur daar- 


Nr. 27 « 25 


vóór was aan beide kanten een deur. 

Billy stak een nieuwe lucifer aan; 
bij het licht daarvan slopen ze voetje 
voor voetje de gang door. 

Plotseling bleven de twee jongens 
met een ruk staan, Achter een van 
de deuren had een stem geklonken.… 

Billy doofde de lucifer en ging op 
zijn tenen naar de deur. Hij kon nu 
twee stemmen onderscheiden, een 
zware, die iets zei en een tweede, die 
antwoord gaf. 

„Breng jij dat joch z’n eten maar,” 
zei de eerste stem. „Die aap zal wel 
trek krijgen, denk ik” 

„Een mooi baantje,” bromde de 
ander, „bediende van Kiddie Morgan. 
Had ik ook nooit kunnen dromen.” 

„Zeur niet,” zei de eerste stem. „Je 
wordt aardig betaald voor een be- 
diende, vind je zelf niet ?”’ 

Billy Prixter wachtte niet of hij nog 
meer zou horen, Hij gaf Lee een wenk 
en onhoorbaar slopen ze terug naar de 
trap. 

„Ik heb het gehoord,” fluisterde 
Lee opgewonden, „ik heb alles gehoord. 
Kiddie Morgan zit hier gevangen.” 

„Stil,” zei Billy, „en schiet op een 
beetje.” 


Ze klommen naar het dak en zodra 
ze boven waren, schoof Billy voor- 
zichtig het luik dicht. 

„We moeten zorgen dat we hier 
vandaan komen, Lee,” zei hij. „Kijk 
uit dat je geen lawaai maakt.” 

Lee Corbitt staarde hem aan. 
n Kiddie dan? Wou je hem daar 
soms laten zitten ?” 

Billy Prixter snoof. „Laat dat maar 
aan mij over. Dacht je soms, dat wij 
met z'n tweeën wat tegen die kerels 
konden beginnen 

„Waarom niet?” zei Lee, „Als we 

ze onverwachts op hun nek springen, 
beginnen ze niets.” 

Dat moet jij dan maar doen,” zei 
Billy, „maar iks zal wel uitkijken.” 

Hij ging aan de dakgoot hangen en 
kwam met een zachte plof op het 
platform terecht. 

Toen ze allebei beneden waren, 
greep Billy zijn vriend bij zijn mouw en 
trok hem me 

„Lopen.” zei hij, „elk minuut is er 
één 

Ze renden langs de rand van het 
veld, zoveel mogelijk in de beschutting 
van de bosjes. Lindelijk kwamen ze op 

de grote weg 

„Wat ben je nou eigenlijk van plan,” 
vroeg Lee 

„De politie waarschuwen,” ant- 
woordde Biliv. Hij bleet rennen totdat 
hij bij een benzinepomp kwam, waar 
net een auto stond te tanken, terwijl 
een tweede op zijn beurt wachtte. 

Hee, meneer!” riep hij, „meneer. 
luister eens!’ 

wonderd keek de man achter het 
stuur naar de ademloze jongen, die 
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Verwonderd keek de man achter het stuur naar de 


ademloze jongen 


met een hoogrode kleur het portier 
openrukte; zijn verbazing werd nog 
veel groter, toen Billy vertelde wat hij 
ontdekt had. 

„Lieve help!” zei de bestuurder, 
„is het waar wat je daar vertelt? 
Denk erom, jongen, ik heb haast en als 
ik erachter kom dat je me voor de gek 
houdt, ben ik in staat. om je van hier 
naar San Francisco te slaan” 

„M'n woord erop, meneer,” zei 
Billy Prixter. 

Stap in dan,” zei de man. Hij be- 
taalde de benzine. „Denk erom, Joe, 
geen woord, tegen niemand.” 

„Da's afgesproken,” zei,de man van 
het pompstation. 

Billy en Lee kropen in de auto, een 
seconde later schoot de wagen over 
het asfalt. 

Precies vijf minuten nadat de jon- 
gens waren ingestapt, stopten ze voor 
het politiebureau van Nowak en nog 
eens vijf minuten later was daar alles 
in rep en roer. 

Opgewonden _ inspecteurs telelo- 
neerden met andere politieposten en 
glimmende auto’s werden naar buiten 
gereden. 

Hoofdinspecteur Flemming, die Bil- 
Iy eens persoonlijk over de knie had 
gelegd omdat hij een ruit had inge- 
gooid, duwde hem nu m een grote 
politieauto en zei dat hij maar niet 
bang moest zijn. als het een beetje 
hard giug. 

Maar Billy Prixter was helemaal niet 
bang met zoveel grote gewapende 


faannen in zijn buurt, 
Met zijn tanden stijf op 
elkaar geklemd keek hij 
naar buiten, waar de 
bomen als schimmen voor- 
bijvlogen: af en toe gaf 
hij Lee Corbitt een triom- 
fantelijke por in z'n zij. 

Toen ze bij het veld 
waren, naderden er van de 
andere kant twee politie- 
wagens uit Singleton. In 
elke wagen zaten zes 
mannen metautomatische 
geweren in de hand; het 
speet Billy alleen dat ze 
de sirenes niet lieten 
loeien. 

Hij had nog nooit zo'n 
drukte meegemaakt op 't 
veld. Breedgeschouderde 
kerels met glimmende 
koppelriemen verspreid- 
den zich naar alle kanten 
en slopen met het geweer 
in de aanslag op de 
fabriek af. 

Billy en Lee zouden er 
wat voor over hebben ge- 
had als ze mee hadden 
mogen doen aan die sluip- 
tocht, maar daar kregen ze 
geen kans toe, Ze moesten 
in de auto blijven; daar 
konden zij zien hoe de politiemannen 
de fabriek omsingelden en een ring 
trokken, die steeds nauwer werd. 

Vijf of zes van hen gingen de brand- 
trap op en even later zag Billy hen op 
het dak lopen. 

„Daar gaan ze, Lee! Daar gaan 
zel” zei hij. 

Lee Corbitt zei niets. Hij zat te 
wippen op de achterbank en keek met 
rode oren van opwinding naar de 
politiemannen, die een voor een in het 
luik verdwenen 

Plotseling gebeurde er iets, dat de 
jongens geen van tweeën verwacht 
hadden. De dubbele voordeur van de 
fabriek vloog krakend open en een 
grote, glanzende auto reed in razende 
vaart het veld op, recht op een paa 
agenten af‚ die nog maar net opzij 
konden springen. 

Op hetzelfde moment rinkelden op 
de bovenverdieping glasscherven en 
dadelijk daarop stak een inspecteur 
zijn hoofd door het kapotte raam. 

„Schieten !” brulde hij. „De jongen 
is binnen.” 

De mannen, die aan de voorkant 
van de fabriek stonden, hieven hun 
wapens op. Een seconde later ratelde 
een oorverdovend salvo door de 
stilte van de avond. 

De rode auto begon te slingeren, 
maakte een zwaai naar links en sloeg 
driemaal over de kop Een dozijn 
politiemannen rende ernaar toe en trok 
een kring om de verongelukte wagen, 
maar er kwam niemand naar buiten. 


De mannen die de fäbriek waren 
binnengedrongen, kwamernnu op de 
wagen af, waarin Billy en Lee zaten. 
De inspecteur, die het bevel tot schie- 
ten had gegeven, liep voorop; hij had 
een kleine jongen bij zich, 

„Daar heb je 'm,” fluisterde Billy. 
„Daar heb je Kiddie Morgan, Lee 

Lee knikte zwijgend. Hij keek naar 
de kleine jongen met de wipneus, die 
vrolijk pratend in hun richting kwam 
Dat was hij nu, de beroemde Kiddie 
Morgan, die hij zo vaak op de film 
had gezien, 

„Zie je zei hij ongelovig. „hij 
is helemaal niet bang. Hij doet net of 
er niks gebeurd is, 

„Kiddie Morgan is nooit bans 
Billy. Hij stapte uit de auto 
tersluikss of hoofdinspecteur Flemming 
daar niets van zou zeggen, maar deze 


„Hallo, Kiddie,” zei Billy Prix 
en hij probeerde zijn stem zo onver- 
schillig mogelijk te laten klinken. 
an knipoogde. „Hallo, 
de jongen die de politie 
heeft gewaarschuwd?” 

„Dat ben ik,” zei Billy. 
Kiddie Mor; stak zijn hand uit. 
ullen we vrienden worden?”vroeg hij. 

Billie Prixter slikte iets wet 
„Goed,” zei hij en hij drukte Kiddies 
hand. 

„Dat is Lee,” zei hij, „die was er ook 
bij” 

Lee kreeg ook een hand. 

„Hoe was het?” vroeg hij. 

„Nou, gewoon,” zei Kiddie. „Ze 
sloten me in een kamer op en verder 
niks. Ik heb nog geprobeerd of ik eruit 
kon komen, maar ’t lukte niet. Het 
raam was dichtgespijkerd en er zaten 
tralies ook voor.” 

Hoofdinspecteur Flemming tikte de 
kleine filmspeler op zijn schouder. 

„Zullen we eens naar huis gaan, 
Kiddie? Je ouders zijn zoëven opge- 
beld en je begrijpt wel dat ze popelen 
om je terug te zien.” 

„Dat zal best,” zei Kiddie Morgan. 
‚Nou, jongens, dan ga ik maar. Ik zou 
morgen maar niet naar school gaan. 
als ik jullie was. 

„Niet naar school gaan?” zei Billy. 
„Waarom niet ? 

„Dat zul je wel zien,” zei Kiddie 
Morgan. Hij stapte in de auto en 
grinnikte vriendelijk door de achter- 
ruit. Dadelijk daarop stoof de wagen 
weg; het laatste, dat ze van Kiddie 
zagen, was een kleine hand, die vrolijk 
naar hen zwaaide. 


De volgende dag was er een, die 
Billy en Lee nooit zouden vergeten. In 
de ‘krant, die 's ochtends gebracht 
werd, stonden hun portretten en ook 
dat van Kiddie, met grote koppen er- 
boven: „Twee moedige jongens redden 
Kiddie Morgan uit de handen van zijn 
ontvoerders”, en daaronder in geuren 


en kleuren het verslag van hun avon- 
turen bij de fabriek. 

Om tien uur werden Billy en Lee 
afgehaald door een prachtige auto, 
die hen naar het grote huis in Beverly 
Hills reed, waar Kiddie Morgan 
woonde. Toen ze die avond thuis- 
kwamen, hadden ze zoveel beleefd, dat 
ze er dagenlang niet over uitgepraat 
raakten. 

„Jongens,” had Kiddies vader ge- 
zegd, „je begrijpt hoe dankbaar ik 
jullie ben. Als jullie er niet geweest 
waren, hadden we Kiddie misschien 
nooit teruggezien. We zullen nooit 
vergeten wat je voor ons gedaan hebt.” 

Mevrouw Morgan knikte vriendelijk 
„We zouden jullie zo graag iets moois 
geven,” zeì ze. „lets dat je erg graag 
zou willen hebben.” 

Billy Prixter aarzelde. „Ik eh… ik 
zou graag cen pijl en boog hebben,” 
zei hij. „Zo’n echte met een schijf.” 

Meneer Morgan begon te lachen. 

„Weet je het heel zeker ?” vroeg hij. 
„Is er heus niet iets, dat je liever zou 
hebben ? 

Billy Prixter draaide verlegen met 
zijn vingers. „Jawel,” zei hij, „maar 
dat durf ik niet te vragen, meneer.” 

Kiddies moeder streek hem over 
zijn hoofd. „Zeg het maar, kerel. Je 
hoeft heus niet bescheiden te zijn” 

Billy Prixter haalde diep adem. „Een 
racekano,” zei hij. „zo'n Indiaanse, 
met een ronde punt van voren.” 
Goed zo,” zei meneer Morgan. „En 
jj, Lee?” 


„Een tent, meneer," zei Lee Cor- 
bitt. „Dan gaan we samen kamperen, 
Billy en ik.” 

„Zo mag ik het horen,” zei meneer 
Morgan. Hij wenkte Kiddie. 

„Zeg, jongeman, jij had ook nog 
iets, nietwaar 2” 

Kiddie Morgan haalde twee doosjes 
te voorschijn en gaf Lee en Billy er elk 
een. 

Ik hoop dat jullie ze mooi vinden,” 
zei hij 5 

Billy maakte zijn doosje open en gaf 
een kreet van verrassing. 

O, wat een moordding!” 
„{k doe 'm meteen om.” 

„Er staat nog wat op de achter- 
kant,” zei Kiddie Morgan. 

Billy draaide het horloge om en las 
de kleine, gegraveerde letters op de 
achterplaat: „Voor Billy Prixter, ter 
herinnering aan ons avontuur, van zijn 
vriend Kiddie Morgan’, 


zei hij. 


Sinds die dag is Billy Prixter een 
jongen, die weet hoe laat het is. Maar 
dat wist hij vroeger eigenlijk ook al. 
En als iemand hem weleens vraagt hoe 
hij aan dat prachtige horloge komt, 
zegt hij heel onverschillig: „O, dat? 
Dat heb ik van m’n vriend Kiddie 
gekregen. Je weet wel, Kiddie Morgan, 
de filmster 

Soms zijn er mensen die beginnen te 
tachen als hij dat zegt, maar dan doet 
Billy zijn horloge af en keert het om. 
En wanneer hij dan-hun verwonderde 
ogen ziet, dán lacht Billy Prixter. 


De dubbele voordeur van de fabriek vloog krakend open …. 
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DE ZON SCHIJNT HEERLIJK ALS 
BOB EN BEP ‘5 MORGENS IN DE 
STAD AANKOMEN 


VOORLO- 
PIG HEBBEN 
WE GEEN LAST 
VAN MENEER 


DENK JE 
DAT? ONVER: 
WACHTS KOMT 
HIJ TELKENS 
WEER OP- 


DUIKEN! 


OF BEP GELIJK 
HEEFT! ZE ZIJN NOG 


NIET HALVERWEGE RENNEN EE 


TRAPPEN O 


IK GELOOF 
DAT IK MENEER 
STIGGINS DAAR-| 

GINDS ZAG 


ZE LOPEN EEN GE- 
BOUW BINNEN EN 


N PAAR 
p 


IK WEET 
WEL NIET 


MAAR DAT 
ZIEN WE 


NEE MAAR, 
WE ZITTEN IN 
EEN RECHTS- 


ALS ZE BO- 
VEN KOMEN, 
WORDEN BOB 
EN BEP TOT 
HUN VERWON- 
DERING OP EEN 
PAAR STOELEN 
NEERGEZET IN 


[op DAT OGENBLIK LOOPT 
MENEER STIGGINS OOK HET 
GERECHTSGEBOUW BINNEN, 
MAAR NIET DOOR DE DEUR 


DE VOLGEN- 
DE ZAAK 
BEGINT! 


WAAR WE TE- 
RECHT KOMEN, 


MENEER STIGGINS, 
U WORDT BESCHULDIGD 
VAN ROEKELOOS EN 
TE HARD RIJDEN! 


EE MAAR, 
BOB, HET IS 
MENEER 
STIGGINS!, 


TJA, 
EDELACHTBARE, IK PROBEER- 


DE ALLEEN EEN PAAR KIN- 
DEREN IN TE HALEN, DIE 
BĲ MIJ THUIS HOREN, 

IK PROBEERDE HEN 

TE PAKKEN TE 

KRIJGEN VOOR- 

DAT ZE IEMAND 

KWAAD KON- 

DEN DOEN … 


DAT VERANDERT DE 


UITSTELLEN! 


HÈ-HÈ, 
DAT WAS 
EEN BE- 

NAUWD OGEN- 
BLIKJE! 


PAS ALS ZE ZE- 
KER WETEN 
DAT MENEER 
STIGGINS WEG 
IS, VERLATEN 
BOB EN BEP 
HET GERECHTS- 
GEBOUW... 


WAT KAN 
DI MAN JOKKEN, 


OP DE ACHTER- 
KAKT STAAN 
NAAM EN 
ADRES GE- 
GRAVEERD, 


NOU EN OF! 
WE MOESTEN 


HIER MAAR GAUW 


HI 


VANDAAN GAAN. 

EE, WAT BLINKT 
DAAR ZO OP 
STRAAT? 


STAAT 
KAMERBEEK, 
PARKLAAN 14, 

WAAR ZOU DE 

PARKLAAN ER- 

GENS ZIJN? 


ZAAK NATUURLIJK. IK ZAL ER 
NOG EENS OVER NADENKEN 
EN DE ZAAK TOT MORGEN 


TEZELFDER TĲD ONTDEKT 
DE EIGENAAR ZIJN VERLIES. 


NU NOG MOOIER! 
EEN DRUKKE DAG AAN 
HET GERECHTSHOF EN 
NU MIJN HORLOGE OOK, 
NOG KWIJT. DAT ZIE IK| 
WAARSCHIJNLIJK NOOIT 
J \TERUG. IK ZAL NU EERST 
MAAR ETEN GAAN KO- 
KEN. WANT MARIE 
HEEFT HAAR VRIJE 


IN DAG VANDAAG! 
Ol 


SE 


ĳj 


O7 
wl 
| ! Ì 


EVEN LATER HEBBEN 
BOB EN BEP DE PARK- 
LAAN GEVONDEN 


ps el 


HIER IS 
NUMMER 14, 
BOB. ZULLEN WE 
AANBELLEN? 


ZE BELLEN WAT 
AAN, DE 
, 2 JIS en. 
DEUR WORDT JES uE MENEER 
GEOPEND £ KAMERBEEK? IS 
DOOR IEMAND hi DIT UW HOR- 
DIE ZE AL EER- @j | LOGE? 
DER GEZIEN 4 
HEBBEN - Q 
je; Def 
e 
TE 


JE ZULT MIJN KOKEN 
VOOR LIEF MOETEN 
NEMEN, WANT MIJN 
HUISHOUDSTER IS, 


WAT BEN ÍK BLIJ. 
BLIJVEN JULLIE BĲ ME 
ETEN TOT BELONING? JE 
ZIET ER NOGAL HON: 


@ eerie UIT! 
TLD 
WAT, MENEER? 
BEP KOOKT EN IK 
ZAL DE VATEN 


WASSEN! 


AN HET IS DE 

NN MENEER VAN HET 
Ny GERECHTSHOF! 

if 

> 
Ee DE VRIENDELIJKE GASTHEER NODIGT HEN UIT TE 
NOTE DE Doen TE BLIJVEN LOGEREN. EN DE VOLGENDE OCHTEND … 


LOTOEVALLEN fl 
Sa / NVEEL GeLUK, J DANKU 
N IN ZIET U, MENEER, 6 EN VEEL GELUK, Jor zuLLeN 
M IN DIE MENEER STIGGINS WE ZEKER 
N ZIT ONS ALTIJD 7 
ACHTERNA = ‚mt 
zo zo. 
GOED DAT 
ICHET 
WEET. 


OP DE RECHTBANK DIE 
OCHTEND. 


DAT 
ZAAK: 
JE LOOPT 
MET EEN 
SISSER 
AF! 


MENEER 
STIGGINS, IK 

HEB OVER UW GE- 
VAL NOG EENS GOED 
NAGEDACHT.. 


EEN BOETE OP TE LEGGEN 
VOOR ONVOORZICHTIG EN 


INTUSSEN ZIJN 
BOB EN BEP AL 
KILOMETERS 
VER WEG... 


HOE ZOU ME- 
NEER STIGGINS 
HET MAKEN OP 
DE RECHTBANK? 


ENMEB BESLOTEN U 


GEVAARLIJK RIJDEN 


DIE KINDE- 

RENTE 
PAKKEN 
KRIJG 


IN ELK GE- 
VAL IS HIJ 
op VEILIGE 

AFSTAND 


RINGENPUZZEL 


Deze tien ringen vormen tezamen 
zen soort ketting. In vijf van de ringen 
zie je een woord staan. Nu is het de be- 


vorige als bij het volgende woord past. 
Om eens een voorbeeld te gebruiken: 
KRUIS... RAG, Als je daar SPIN 
tussen zet, krijg je KRUIS-SPIN-RAG. 
Het middelste woord kan evengoed 
bij het eerste als bij het laatste woord 
gebruikt worden. 

Op deze manier moet je dus vijt 
woorden invullen en het aardige is, 
dat het geheel een gesloten kring 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 


Horizontaal: 2 Veertig; 9 A.m.; 11 
; 15 Gal; 16 Via; 
2 


Draak; 12 Dl; 13 Lak 
17 Tram; 19 Kern; 20 Oeral 
Markt; 23 Ara; 24 Braaf; 28 Korst; 
33 Ruit; 35 Meer; 36 Air; 37 Vlas 39 
Mias 40 Al; 41 Moord; 43 Na; 44 
Mosterd, 


Verticaal: 1 Salto; 3 E.d.; 4 Erg, 
5 Raaf; 6 Tal;7 Ik; 8 Klant; 10 Mare; 
12 Dirk; 14 Kar; 16 Ver; 18 Ma; 19 
Ka; 21 Lat; 2 
Ruil; 26 Air; 27 
31 Sem; 32 Traan 


34 Vlot; 37 Vos; 
38 Are; 41 M.O.; 42 Dr. 


Woorden breien 


MEEL « KE KOEL - KOEK, 
Er zijn natuurlijk meer oplossingen 
mogelijk 


Optelsom 
ALTHSTEM = ALTSTEM 


Spreek woordraadsel 


De onderstreepte letters vormen 
van links naar rechts gelezen het 
spreekwoord SCHIJN BEDRIEGT 


SS sKKTS KV 


vormt. Het is niet zo moeilijk, want de 

woorden die je gebruiken moet, staan 

hieronder, maar niet in de goede volg- 

orde natuurlijk 

REGEN - STEEN - STOK - VELD 
WATER 


GEBROKEN WOORDEN 


BOUW OLIE Je ziet ber twee 
DRUK SLEE rijen woordjes staan, 
VOET NEUS maar het zijn eigen- 
PRIK STAP lijk allemaal grote 
RACE INKT woorden van acht 
SOE LAND letters. Nu moet je 
OLIJF AUTO weten, dat er met 
HAÁK BORD &e achterste stukken 


een ongelukje is ge- 
beurd, waardoor ze helemaal door el- 
kaar geraakt zijn. De voorste stukken 
zijn op hun plaats blijven staan. 

Zien jullie nu kans om de achterste 
woordjes in de juiste volgorde te zet- 
ten? Alsje het goed gedaan hebt, 
vormen de eerste letters van de tweede 
rij woorden van boven naar beneden 
gelezen de naam van de hoofdstad van 
een Europees land. 


WAT IS DE OVEREENKOMST? 


Je kent wel de raadsels die be- 
ginnen met: „Wat is de overeenkomst 


tussen.” en dan 
volgen twee woor- 
den. bijvoorbeeld 
MENS en FLES, 
Het antwoord 
mer natuurlijk 
HALS. 
Maar je kunt deze 
raadsels met meer 
woorden uitbreiden 
en dan zijn ze nog 
aardiger. Zo zie 
ie hieronder drie 


woorden staan. Van 
elk groepje komen 
de vier woorden in 
een bepaald opzicht 
metelkaar overeen. 
Doe je best! 


1 Tafel, boom, 
krant, schouder 


2 Lucifer, spijker 
dier, tabakspijp 


3 Haan, kapper 
berg viool 


RAADSELS 


Glinsterend zwart steentje +- deel 


van een korenhalm — muziek- 
instrument 
2 Vader + zetel van vorsten = werk- 


gever 


Leren lap + getal onder de 10 — 
marine 


WOORDREBUS 


Dit is gen rebusje dat een woord van 
vier lettergrepen moet voorstellen. Het 
is niet zo erg gemakkelijk, maar als je 
alle mogelijkheden probeert, dan vind 
ie het vast wel. Succes! 


VIN 


VOLGENDE 
WEEK KOMT HIJ HIER 
EN DAN NEEMT HIJ ME 
EEN DAGJE MEE IN 

ZIJN AUTO. EEN 
KNOTS VAN EEN 
SLEE, JÔ! 


e 
So, 


VAN DE REBELLENCLUB 


ZO'N GELUKJE HEEFT 


EEN WEEK LATER 
IK WOU DAT IK ZON | FS 

RIJKE OOM HAD Ík VERVEEL ME DOOD. 
SJORS ZAL VANDAAG WEL 


aen ZIJN MET DIE 


KIJK NOU EENS, 
DAAR ZUL JE DE 
OOM UIT AMERIKA 

HEBBEN. NOU GAAN 
WE WAT BELEVEN 


IK ZEG GEWOON TEGEN DIE MAN, 
DAT IK SJORS BEN. GA IK LEKKER 
VANDAAG MEE UIT RIJDEN. WAT 
ZAL SJORS OP: 


JIJ BENT TOCH 
NIET BĲ TOEVAL SJORS 
VAN DE REBELLEN: 
CLUB, HÈ? 


Fik ZAL JE LEREN 
RUITEN KAPOT TE 


NEE, JONGE VRIEND, 
IK KOM ER LIEVER 
EVEN UIT 


IK HEB ER ALTIJD OP GEHOOPT JOU 
HIER NOG EENS TE ONTMOETEN. IK 
HEB NOG STEEDS EEN APPELTJE 

5 MET JE TE SCHIL- 

LEN OVER DIE GE- 
BROKEN RUIT, 
HERINNER JE 
JE WEL? 


LE EERSTE 
WERELDREIZIGER 


2 
A 


DE WIND WAKKERDE AAN TOT EEN ZWARE STORM 
EN WELDRA KON AL ZIJN ZEEMANSKUNST THEBAN 
NIET MEER HELPEN. DE KANO WERD DOOR EEN 
HOGE GOLF OMVERGEWORPEN, HIJ VIEL 

IN DE KOKENDE ZEE. 


‘op HETZELFDE 
MOMENT WOR 
STELDE HET Vleá 
SLAVENSCHIP EEN IP 7 
MIJL VERDER Hi zt 
MET DE STORM 
TOEN DE ROTS- 
ACHTIGEKUST ff 
GEVAARLIJK 
DICHTBIJ Kwam. 
GAF DE COMMAN:- 
DANT BEVEL HET 
ZEIL TE REVEN. 


TOCH KON MEN NIET VERHINDEREN 
DAT HET SCHIP TERUGDREEF 

OP HET NIPPERTJE MISTEN ZIJ ENKELE 
GEVAARLIJKE KLIPPEN. 


MEN SLAAGDE RIN HET SCHIP EEN 
RUSTIGE BAAI BINNEN TE BRENGEN, 
MAAR HIER LIEP HET VAST IN HET 


DE COMMANDANT BEGAF ZICH 
MET ENKELE KRIJGERS AAN LAND OM 
DE TOESTAND TE OVERZIEN. 


„ALS DE STORM GELUWD 15, MOETEN DE 
GEVANGENEN HET SCHIP MET TOUWEN 
LOSTREKKEN!" ZEI HIJ 


TOEN ENKELE KRIJGERS DE ROTSEN 
BEKLOMMEN OM VANDAAR AAN: 
WIJZINGEN TE GEVEN, ONTDEKTEN Zi 
EEN DRENKELING IN ZEE. 


HET WAS THEBAN! ZICH WANHOPIG 
VASTKLAMPEND AAN HET WRAK VAN ZIJN 
BOOTJE DREEF HIJ RECHT IN DE ARMEN 
VAN ZIJN VIJANDEN! 
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